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Д Е Й С Т В У Ю Щ И Е  Л И Ц А

М а р г а р и т а ,  наследная принцесса неаполитан­
ская.

Е л е н а ,  придворная дама.
С е р а ф и н а ,  служанка.
Ант о на ,  крестьянка.
Б е н и т о ,  крестьянин.
Капитан.
Ф е д е р и к о ,  принц сицилийский.
Н а с л е д н ы й  п р и н ц  с и ц и л и й с к и й .  
К о р о л ь  неаполитанский.
Э н р и к е ,  слуга Елены.
Л е о н  ел о, слуга Елены.
Р о б е р т о ,  слуга Федерико.
П е в ц ы  и м у з ы к а н т ы .
К р е с т ь я н е .
Солдаты.
Слуги.

Действие происходит в Неаполе и его окрестностях.



В горах.

ДЕЙСТВИЕ ПЕРВОЕ

Р о б е р т о  (за сценой).
Под нами обвалилась 
Земля!

Ф е д е р и к о  (за сценой).
О, сохрани нас, божья милость!

Наконец Р о б е р т о  и Ф е д е р и к о  появляются, у обоих видны 
следы падения; Федерико вооружен, в сапогах со шпорами.
Р о б е р т о .

Вы ранены, сеньор?
Ф е д е р и к о .

Уж лучше б умер я! Но приговор
Безжалостного рока
Гласит: живи, страдающий жестоко!

Р о б е р т о .
Пусть небо защитит
Вас от коварных вражеских обид!
Но если жив мужчина,
То боль — не боль, кручина—«е кручина. 

Ф е д е р и к о .
Я столько мук прошел,
Что, право, смерть — последнее из зол.
О, если бы, Роберто,
Я жизнь свою окончил в муке смертной
У чуждых берегов
От рук моих бесчисленных врагов,
А в той турнирной схватке
Не знать бы мне удачи, гордой хватки,
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Копья с собой не брать 
И дона Педро Сфорца не сражать!
Я не стоял бы ныне 
С вооружением тяжелым у твердыни 
Высоких этих гор,—
Они собой закрыли мой простор.
А если оказался
Я здесь, то (пусть бы под скалой остался, 
Когда споткнулся конь,—
Он в скачке и в падении — огонь!
Все было б легче, лучше,
Чем вставшие над головою тучи 
И столько рыщущих врагов вокруг! 
Пойми, ведь ты мне друг:
Теряю я навеки Маргариту,
Мне не видать красавицы моей — 
Цветка небес, звезды полей!
К тому же мы с тобою 
В горах «  'без коня; крутой тропою 
Ты очень утомлен;
А я, как в бой, одет и снаряжен.
И если мы в селенье
Зайдем любое, всадника явленье
С оружием в руках,
Но без коня возбудит смех иль страх. 
Молва, как ветер горный,
Нагонит тех, кто гонится упорно 
По всей стране за мной,
И смерть тогда—удел бесспорный мой. 
Король даст волю мести 
За смерть племянничка .на поле чести 
И заодно притом
За смертную вражду с моим отцом.
Вот почему незваным
Приехал я, безвестным, безымянным
В его страну, на празднества его,
Где драмой обернулось торжество.
Что дальше, промолчу:
Ты знаешь сам, я ж вспомнить ,не хочу, 

б е р т о.
Все помню я, все знаю.



Но смерть страшней: ведь я предполагаю. 
Что ваш недуг сумею исцелить. 

Ф е д е р и к о .
Но как?

Р о б е р т о .  Лишь день пробыть
В Неаполе пришлось вам. Вас не знают,
В лицо не видели, не опознают.
Оружье под горой
Оставьте, спрячьтесь в зелени густой. 
Потом, полуодетым,
В деревне появитесь и при этом 
Кричите, что в горах 
Ограблены ворами в пух и прах;
Все взяли без изъятья,
Все отняли — и кошелек, и платье.
Так на чужом пути,
Конечно, вас погоне не найти,
А вы успокоенье
Найдете, всюду вызвав сожаленье.
Я ж ко двору вернусь,
Под именем чужим я поселюсь,
Узнаю все, что может
Оттуда ваше сердце потревожить.
Алмазы я возьму 
На выручку.

Ф е д е р и к о .  Несчастью моему 
Не стало бы предела,
Когда б судьба послать не захотела 
Такого друга мне.
Ты здесь, со мной,— и горе в стороне.
По твоему совету 
Оружье отнесу на гору эту,
А жалобой своей 
Я жалость вызову и у камней.
Когда про боль глухую
Сказать нельзя, изобрети другую;
О настоящей плачь,
Твердя, что вымышленная — палач. 

Р о б е р т о .
Ступайте в этот темный
Высокий бор, холодный и укромный.

ПО



Уже рассвета луч
Обвел широкий контур дальних круч. 

Ф е д е р и к о .
А если сможешь тайно 
Ты с Маргаритой говорить случайно, 
Скажи ей, что неверный 
Любовник я, пустой, высокомерный,
И что язык мой лжив:
Ее не вижу я, а все я жив.

Уходят,

Въезд в деревню.

Я В Л Е Н И Е  П Е Р В О Е

Е л е н а ,  Э н р и к е  и Л е о н е л о ,  в дорожном платье.

Е л е н а .
Летучего ветра дети,
Не скоро быстрые кони 
Прозрачной холодной струею 
Свою усталость прогонят.
Успеешь дойти, Леонело,
До стен моего Бельфлора;
Скажи там, что я решила 
В тоске, в отчаянье, в горе 
Стать жительницею сельской 
На этих горах. Быть может,
В глуши найду утешенье 
Тому, что помыслы гложет.

Л е о н е л о  уходит.

Я В Л Е Н И Е  В Т О Р О Е

Е л е н а ,  Э н р и к е.

Э н р и к е .
Пустынность этой горы,
И верность моя, и участье,
И то, что торжеств я не видел, 
Принесших наше несчастье,

120



И скорби вашей причина,
Сеньора, дают мне смелость 
Просить, чтоб вы рассказали,
Как было в подробностях дело. 
Мудрец говорит, что горе 
Поведанное — полгоря.

Е л е н а .
Италия с болью узнала —
И каждый той боли вторил,
Так было печально известье — 
Предвестье событий последних —
О том, что в Неаполе умер,
Энрико, престолонаследник.
Король — он в преклонных годах — 
Решил, как отец и политик, 
Достойного дать супруга 
Наследнице Маргарите.
Созвал он князей королевства,
И все явились, блистая,
Все дали свидетельство вкуса,
Ее красоту прославляя.
Л брат мой, дон Педро Сфорца,
В ней славил свое божество.
Как 'родственник и влюбленный 
(Любовь рождает родство),
Он вызов по всей Европе 
Велел объявить, приглашая 
Сразиться с ним на турнире 
Любого, кто не признает,
Что всех Маргарита прекрасней, 
Достойней всех поклоненья,
Красой и умом совершенство 
И выше всех да'м 'без сомненья. 
(Должны мы простить влюбленным 

Такие преувеличенья:
Свою Прекрасную даму 
Считают все вне сравненья).
Услышав об этом турнире,
Из всех европейских пределов 
Слетелась орлиная стая 
Князей и рыцарей смелых.



Пока они для турнира 
Противников выбирали,
Везде маскарады, игры,
Балы друг друга сменяли.
Был вечер иль день: не ложилось 
И солнце само, казалось.
И, праздник 'большой открывая. 
Уж музыка заиграла,
Когда удивительный рыцарь 
Вошел в огромную залу.
Его осанка вниманье 
Всеобщее 'приковала.
Полою плаща до глаз 
Лицо закрывая упрямо,
Он танцы открыл, Маргариту 
Спокойно избрав своей дамой.
Она согласилась любезно.
Потом ее усадил он,
А сам остался с ней рядом.
Не знаю, как я поступила б,
Но брат подошел к ним, считая, 
Что должен быть 'рядом с нею, 
И рыцарь, лицо свое 
Закрыв полою плотнее 
И взявшись за меч, сказал 
Решительно, смело и веско:
«Здесь больше всех у меня 
Есть право на это место».
Дон Педро хотел ответить,
Но свита меж ними встала,
Король и вельможи,— рыцарь 
Спокойно вышел из зала.
Собой он владел прекрасно,
Лица его не видали,
И кто он таков, поныне 
В Неаполе не узнали.
И день турнира настал.
Трибунам, турнирному полю
Все римские колизеи
Могли б позавидовать вволю.
Все было полно народом,
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И пестрым таким и разным,
Что Вавилонскую башню 
Напоминал этот праздник.
Шатер из парчи направо 
Воздвигнут был, и оттуда 
Мой брат на коне помчался.
По воздуху (плыл си как будт 
С конем он слился, — казалось. 
Одна душа у обоих.
За ним помчались другие 
Любовники и герои,
Но так как рассказ мой длинен, 
То их называть не стоит.
К тому же на поле въехал 
Под маской тот самый рыцарь,
И все про других забыли,
И тишина воцарилась.
Немало всадников храбрых 
Друг другу навстречу помчались; 
Победу и пораженье 
Везенье и рок решали.
Тут рыцарь под маской вызвал 
На бой дона Педро. Дотоле 
В боях был счастлив мой брат 
И всех побеждал он на поле.
На линию кони встали.
По звуку трубы далекой,
Верней — по догадке инстинкта 
(Казалось, гневом глубоким 
Хозяева их заразили),
С такой быстротой помчались, 
Что трудно было понять,
Как местом они поменялись.
А копья не только сломались — 
Они распались на части,
И ветер унес обломки,
Как листья сухие в ненастье. 
Берут по второму копью,
Чтоб снова на поле сразиться.
Но так спешат лишь в бою — 
Зачем в игре торопиться?



Вот кони, сломав барьеры,
Опять полетели, как птицы.
Видал ты, как властное море 
Горами волны вздымает,
Как будто свой лоб нахмурив,
И мощно корабль разбивает 
О риф подводный в куски,
На берег обломки бросая?
Видал ты, как землетрясенье,
Качая небо и землю,
Раскалывает дома,
И вдруг две горы подъемлет,
И друг на друга швыряет,
И в битве невольной обе 
Друг друга хотят повергнуть,
Как будто вражда их — до гроба? 
Вот так же в безумной скачке, 
Казалось, и эти двое,
Гонимы стихиями — ветром,
Огнем, землей и водою,
Как две горы из железа,
Как два корабля литые,
Как две серебряных молньи,
Две быстрые птицы стальные. 
Стальное копье разбило 
Забрало и брата пронзило;
Упал он, песок окровавив;
Казалось, судьбы немилость 
Земля оплакала кровью...
Народ разделился: кричали 
Одни о мести, другие 
Убийцу вслух защищали.
А сам он спокойно и храбро 
Уехал с поля; не знаю,
Где прячется он; похитил 
Его, я так полагаю,
Сам Марс, 'бог войны, и укрыл 
В одной из своих областей;
Иль ад разверзся, чтоб спрятать 
Его от мести моей.
Два чувства во мне боролись,
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Но я решила оставить 
И двор короля, и город,
Где могут убийцу славить.
И если бежать от горя 
Возможно, то я убегаю 
В смятении чувств в Бельфлор 
И с горечью объявляю:
Пусть здесь надежда умрет,
А горе питает душу,
Пусть слезы меня затопят,
И пусть дыханье задушит. 
Любовь, жестокость, надежда, 
Желанье меня терзают;
Все помню и все забываю, 
Люблю, живу, умираю.

Э н р и к е .
В душе отдается ваш стон. 
Преступник по свету гуляет,
И — только подумать! — не знает 
Никто, где прячется он!

Появляется Л е о н е л о.

Я В Л Е Н И Е  Т Р Е Т Ь Е  

Т е ж е и Л е о н е л о .

Л е о н е л о.
Крестьяне Бельфлора узнали, 
Что ваша светлость сюда, 
Покинув двор навсегда, 
Явились в такой печали. 
Душой соболезнуя вам, 
Пришли они вас заверить 
В любви — ее не измерить! — 
И к вашим припасть стопам.

Появляются Б е in и т о, А н т о н а  и к р е с т ь я н е  и 
останавливаются в глубине сцены.
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Я В Л Е Н И Е  Ч Е Т В Е Р Т О Е  

Те ж е, Б е н и т о ,  А н т о н а  и к р е с т ь я н е .

А н т о н а .
Бенито! Ты скажешь сеньоре,
Как умник самый воспитанный, 
Наслышанный и начитанный,
Что горе ее — наше горе.

Бе нит о .
А я совсем не горюю.
Скажу про горе ее.
Зачем говорить -про мое,
Когда ни о чем не тоскую?

П е р в ы й  к р е с т ь я н и н .
Скажи, что в нашем кругу 
Она — богиня Диана,
Что 'брат ее пал так же рано.
Как в Трое Ахилл.

Б е нит о .  Могу.
В т о р о й  к р е с т ь я н и н .

Скажи, что его убийца —
Нерон; на него он напал,
Как гордый Сарданапал.

Б е н и т о .
Скажу, что он кровопийца. *

А н т о н а .
И пусть живет она дольше,
Чем древний Мафусаил.

Бе нит о .
Скажу.

Ан т о н а .  И еще просил
Совет извиниться, что 'больше 
Ничем ее не встречает;
Подарков мы не собрали:
Ведь тот, кто живет в печали,
От радости убегает.

Крестьяне выступают вперед.
Бе нит о .

Графиня! Вы без обмана
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Красавица станом и взглядом,
И лишь судомойка рядом 
Какая-то там Диана.
И если в Бельфлор вы в дни 
Придворных торжеств вступили,
Вы правильно поступили:
Здесь нет всей этой возни.
Мы с вами вместе убиты,
На пользу нам это идет:
Обычно тоска нас берет,
Когда не бывает событий.
А душу погибшего богу 
Поручим, он храбрым был,
Как этот...

П е р в ы й  к р е с т ь я н и н .  Как в Трое Ахилл. 
Бе нит о .

Как трое хилых не могут.
Убийца его настоящий...

В т о р о й  к р е с т ь я н и н .
Нерон.

Б е нит о .  Настоящий барон.
Покойного выследил он,
Как зверя в глубокой чаще.
И, пользуясь общей свалкой,
Копьем в него он попал,
Как гордый...

В т о р о й  к р е с т ь я н и н .  Сарданапал.
Бе нит о .

Да, да! Как сардинку палкой.
Пусть горе придаст вам сил,
А также здоровья побольше.
Бог даст, проживете вы дольше,
Чем древний Самупоил.
Подарков совет вам не шлет:
В деревне мы так считали,
Что тот, кто живет в печали,
Тот в радости не живет.

Появляется Ф е д е р и к о ,  полуодетый и раненый.
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Я В Л Е Н И Е  П Я Т О Е

Т е ж е  и Ф е д е р и к о .

Ф е д е р и к о .
О добрые земледельцы,
И вы, прекрасная дама,
Сияющая, как роза 
Над полевыми цветами!
Несчастный 'пред вами, он вас 
К сочувствию призывает:
Со стонами, с кровью своею 
Частицу души он теряет.
Я был богатым купцом,
Ценой одного алмаза 
Я мог целый мир купить.
Я прибыл в Неаполь на праздник — 
Надеялся я среди лиц 
Таких знаменитых удвоить 
Свое состоянье и взял 
Алмазы свои с собою.
Судьба не была бы жестокой,
Когда б отняла вслед за счастьем 
И память. Но счастье безумно,

Оно не знает участья,
Оно — богиня безверья 
И безнадежности вместе.
Хотел я вернуться домой 
Богатым деньгами и честью. 
(Довольно было б и денег:
Ведь в наше время богатство 
Приносит любому почет,
Не зная лицеприятства;
Бедняк теперь продается,
Богатого покупают.)
И разве знал я, что планы 
Мои, как тучки, растают?
Заря полагает, что роза 
Для вечности расцветала,
Не зная, что рок и время 
Грозят отравленным жалом,
Что дунет северный ветер,—
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И роза увяла, опала.
Так я, надеждами полный,— 
Они — как до срока цветенье, — 
На родину вздумал вернуться, 
Забыв, что людские стремленья 
Срезает садовник — небо.
Зачем человек страдает,
Надеется, ждет, хлопочет?
Ведь звезды за нас решают.
Мы пишем слова на песке, 
Зачеркивают их звезды.
Ведь наша жизнь — только тень,
А свет — он не нами создан.
Я шел по этим горам;
Разбойники окружили
Меня: «Кошелек или жизнь»,—
На выбор они предложили.
Хотел защищаться я.
Но прав ли тот, кто во имя 
Накопленных денег отдаст 
И жизнь и доброе имя?
К моей груди пистолеты 
Приставив, они забрали 
Все то, что вез я с собою.
И мало того: они сняли 
Одежду с меня, полагая,
Что в ней алмазы я прячу,
И раненым, полуодетым 
Меня оставили в чаще.
Три дня на скалах я прожил, 
Питаясь грубой травою.
Жестокая необходимость 
Мой стыд победила. Судьбою 
Мне здесь оказаться дано.
Я вижу в этом везенье,
Впервые за эти дни 
Надеюсь найти утешенье.
Оно твердит, что за горем 
Приходит радость, за мукой 
Приходит покой, за мраком 
Приходит свет. В ваши руки9 Кальдерон, т. II 129



Я жизнь отдаю и верю,
Что в самом черном убранстве 
И горе тоже покорно 
Закону непостоянства.

Е л е н а .
Я думала: сердце мое 
Такое несчастье гложет,
Что вынесть оно не сможет 
Два горя — мое и твое.
Меня утешили вдруг 
Твоя печаль и несчастье:
Есть радость в скорбном, участье, 
Несчастный несчастному друг. 
Будь мужественным, непреклонным 
Надежда сама придет.
Ты прав: все в мире живет 
Непостоянства законом.
Мои здесь .владенья. Остаться 
Ты можешь здесь, состоянье 
Составить, забыть испытанье 
И даже над ним посмеяться.
Я тоже в горы бежала 
Оплакивать горе свое,
Мне близко горе твое —
Ведь брата я потеряла.
Храбрец, он прославлен молвой, 
Как рыцарь и как .влюбленный, 
Но в битве пал он, сраженный 
Предательскою рукой.
Узнав его имя, ты 
Со мною заплачешь тоже:
Дон Педро Сфорца.

Ф е д е р и к о  (в сторону). О боже! 
Е л е н а .

Но кто предатель? Черты 
Лица его неизвестны.
Сам дьявол ему помог.
Иначе как скрыться б он мог? 
Какой удаче бесчестной 
Обязан он тем, что мой брат 
Так рано закутан в саван?



Ф е д е р и к о  (в сторону).
Я выбрал хорошую гавань!

Е л е н а .
Конечно, укрыл его ад! 

Ф е д е р и к о .
Одно и то же явленье 
По-разному правит душой:
Вы, встретясь с печалью чужой, 
Почувствовали утешенье,
А я — тоску: моего 
Несчастье ваше сильнее,
И сердце страдает больнее,
Узнав глубину его.
Мне кажется, чувствую я 
Так остро ваше мученье,
Что я потерял представленье, 
Где ваша боль, где моя.
Мне милость предложена вами,
И я принимаю ее.

(В сторону.)
Здесь скрыться — счастье мое.

( Громко.)
Конечно, вы знаете сами:
Когда человек богат,
То дома он больше страдает,
Чем там, где никто не знает 
Размеры его утрат.

Бе нит о .
Раздетый сеньор! До второго 
Пришествия речь держать 
Хотите? Могли б вы понять,
Что мне предоставлено слово. 
Приличия в этом мало,
Несете вы ерунду,
А сделали так, что во рту 
Полречи моей застряло.

Е л е н а  (в сторону).
Как скромно и осторожно 
Он чувства свои показал 
И горькие слезы сдержал, 
Вскипавшие так тревожно!



(К Энрике.)
Мне нравятся свыше меры 
Манеры его и взгляд.

Бе нит о .
Я рад.

А н т о н а .  Не с тобой говорят!
Бе нит о .

А чьи же хвалят манеры?
Е л е н а .

Но кто вы?
Ф е д е р и к о .  Испанец.
Б е н и т о .  Бенито.
Е л е н а .

Испании сын?
Ф е д е р и к о .  Барселонца 

Вы видите.
Е л е н а .  Дети солнца —

Испанцы, и славой повиты.
(К Энрике.)

Какая осанка!
Б е н и т о .  И сан,

И стан, и личность, сеньора,
К услугам вашим без спора.

А нто н а.
Она ж не с тобой, 'болван! 

Е л е н а .
И так, решайтесь скорей. 

Ф е д е р и к о .
В такую гавань ненастьем 
Я брошен, что было б несчастьем 
Не бросить якоря в ней.

Е л е н а  (к Энрике).
Умен! Не ясно ль, что он 
Высокого происхожденья?

Б е н и т о .
Еще бы! Я от рожденья 
Был, сколько помню, умен.

Е л е н а .
Даю вам торжественно слово,
Что если отмстить сумею 
Укрывшемуся злодею,—
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А мщенье будет сурово,
Злопамятность, мстительность — свойства 
Всех женщин на свете,— тогда 
Забудете вы навсегда,
Испанец, свое беспокойство,
Потери и скорбь,— обещаю.

Ф е д е р и к о .
Боюсь потерять участье,
Сеньора, ваше, — несчастье 
Свое я уже забываю.

Уходят все, кроме Федерико.

Судьба! Кто тебя in они мает?
Что эти причуды значат?
Кто ищет меня, меня прячет,
Кто хочет убить, спасает,
И защищает, 'кто мстит,
И милует, кто ненавидит,
И добр, кто хочет обидеть,
И ласков, кто не простит.
Останусь. Пусть смертью и адом 
Грозит мне мой же заступник,—
Всего безопасней преступник,
Когда пострадавший рядом.

(Уходит.)

Зал в неаполитанском королевском дворце. 

Я В Л Е Н И Е  П Е Р В О Е

С т а р ы й  к о р о л ь ,  М а р г а р и т а ,  С е р а  фи на.

М а р г а р и т а .
Хочу я смерти мгновенной!

Ко р о л ь .
Подумай...

М а р г а р и т а .  О чем, отец?
Ведь смерть—надежный конец 
Печали земной и бренной.

Ко р о л ь .
Своей тоске неизменной

133



Не хочешь сопротивляться,
И может она оказаться 
Сильнее жизни твоей.

М а р г а р и т а .
О, если б с жизнью моей 
И горе могло уняться!

Ко р о л ь .
Смерть Сфорца —для всех мученье. 
Мы все с тобою страдаем 
И небо мы умоляем 
О том, чтоб свершилось мщенье.
Но чувство твое — ослепленье:
Едва ты дышишь, страдая;
Твоя печаль роковая 
Границы все переходит. 

М а р г а р и т а .
Что ж, чувство других проходит, 
Мое — растет, убивая.

К о р о л ь .
Я мщенье провозгласил:
Предатель умрет, если в руки 
Ко мне попадет.

М а р г а р и т а  (в сторону). О муки 
Мои! Федерико! Нет сил...

Ко р о л ь .
Я правильно поступил? 

М а р г а р и т а .
Твоя же боль тебя молит,
Твое же страданье неволит 
Предателя отыскать 
И смертью его покарать.

(В сторону.)
Нет, этого бог не позволит!

( Г ромко.)
А тот, кто хочет забыть 
О боли, чести, позоре,
Кто сам твердит себе в горе,
Что надо, любя, не любить,
И, помня, не помнить, и быть 
Душой равнодушнее стали,
Чтоб чувства бесчувствием стали,—
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Тот видит, что разума довод 
Любой — только новый повод 
Для жалоб и для печали.
Так, лучшие утешенья 
Не могут с горем расстаться,
А память и жалобы длятся 
И громко требуют мщенья,—
И нет для меня спасенья! 
Лекарство я принимаю 
И яд, в нем скрытый, глотаю;
Хочу не знать— и все знаю, 
Бесчувственной быть — и страдаю, 
Забыть — и не забываю.

Входят к а п и т а н  и Р о б е р т о

Я В Л Е Н И Е  В Т О Р О Е

Те же,  к а п и т а н  и Р о б е р т о .  

К а п и т а н .
Сеньор! Вы так приказали:
Кто в доме убийцу укроет 
Иль встречи с ним не откроет — 
Предатель. И нам указали,
А мы тотчас задержали 
Пока не убийцу — слугу. 

К о р о л ь .
Теперь все узнать я смогу. 

Р о б е р т о .
Мне истина дорога,
И я, конечно, слуга,
Но чей — сказать не могу. 

К о р о л ь .
А кто ты?

Р о б е р т о .  Приезжий безвестный.
В пределы вашей земли 
Меня торжества привлекли. 

К о р о л ь .
Оставь разговор неуместный! 
Скажи: кто виновник бесчестный 
Моих несчастий?



ЕгоР о б е р т о .
Не знаю я.

К о р о л ь .  У него
Ты, значит, не был слугою?

Р о б е р т о .
Слугою был я, не скрою,
Но я не знал, у кого.

К а п и т а н .
Не верьте хитрости злой,
Сеньор! Он правду скрывает.
У бедных слуг не бывает 
Алмазов цены такой,
Какие он носит с собой.
Не мог он не знать, кому 
Служил,— да и служит ему!

Р о б е р т о .
Сеньор имярек! В самый раз 
Получится сыщик из вас.

К о р о л ь .
Не внемлешь ты ничему.
Не мягкость, так пытка развяжет 
Язык твой. Я вижу, к камням 
Приложен листок. Он нам.
Быть может, правду укажет.

М а р г а р и т а  (в сторону).
Вот так судьба нас накажет!
Впилась в мое сердце змея:
Тот почерк узнала я,
И льются новые слезы.

К о р о л ь .
Смотри...

М а р г а р и т а  (в сторону). Я вижу угрозу. 
К о р о л ь .

Письмо...
М а р г а р и т а  ( в сторону). А в нем — смерть моя 
К о р о л ь  (читает).
«Дабы Ваше величество не испытывали беспокойства 

каковое может быть вызвано моим отсутствием, я по 
сылаю Вам с Роберто это письмо и сообщаю, что я здо 
ров и что я отправился в Неаполе посмотреть на празд



нества, которые устраивает дон Педро Сфорца, чье му­
жество вынуждает меня присутствовать на них; когда 
же они окончатся, я вернусь, дабы припасть к стопам 
Вашего величества, да продлит господь Ваши дни! 
Принц Федерико».

Возможно ли в это поверить 
И удержаться от крика?
Убийца — принц Федерико!
Чем горе мое измерить?
Он издавна — враг мой смелый.
Но этого мало: теперь 
Войну и горечь потерь 
Принес он в мои пределы.

М а р г а р и т а .
О, как Федерико жесток!..

(В сторону.)
Прибегни, сердце, к обману!
Любя, я не перестану 
Лить слез тревожных поток 

(Громко.)
Коварный и кровожадный,
Надменный, высокомерный,
Безумец злой и неверный.
Своей рукой беспощадной 
Ты смертью меня покарал!

(В сторону.)
И это — правда святая:
Ведь, душу мою похищая.
Ты с нею и жизнь украл.

( Громко.)
Пусть небу угодно будет 
Мое желанье свершить 
И смертью убийцу казнить!

К о р о л ь .
Никто из нас не забудет 
Твоей печали бессонной.
А вы, капитан, ищите,
Огнем и мечом пройдите 
Любой уголок потаенный.

к о р о л ь  уходит. К а п и т а н  следует за ним



Я В Л Е Н И Е  Т Р Е Т Ь Е

М а р г а р и т а ,  С е р а ф и н а ,  Р о б е р т о .

М а р г а р и т а .
Роберто! Верность твоя 
Нас всех погубила вместе.
Зачем ты остался на месте,
Не предупредив меня?
Зачем тебе было беречь 
Письмо, где принц подписался,
И как ты не догадался 
Письмо разорвать или сжечь? 

Р о б е р т о .
Не мог я вам сообщить,
Что с нами случилось. Тайно 
Вернулся я в город. Случайно 
Хозяин дома, где жить 
Я вынужден был, узнал 
Меня и донес, что служил 
Я принцу и вместе с ним жил.
(Чтоб черт всех хозяев побрал!)
Отправить письмо свое
Отцу он не смог, к сожаленью,
И в этом — его невезенье,
И ваше, а также мое.

М а р г а р и т а .
Ну вот, я и плачу снова.

Входит к а п и т а н

Я В Л Е Н И Е  Ч Е Т В Е Р Т О Е  

Те  ж е  и к а п и т а н .

К а п и т а н  (к, Роберто).
Король приказал тебя взять 
Под стражу, если сказать 
Не хочешь ты нам ни слова. 

М а р г а р и т а .
Врага и всех его слуг 
Карают и без приговора.

(К Роберто, тихо.)
Свободу получишь ты скоро.
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Р о б е р т о  (Маргарите, тихо).
Но только из ваших рук.

К а п и т а н  и Р о б е р т о  уходят. 

Я В Л Е Н И Е  П Я Т О Е

М а р г а р и т а ,  С е р а ф и н а .  
С е р а ф и н а .

Я вашим славам внимаю,
Вы пролили слез довольно 
Но мне и странно и больно,
Что я вас не понимаю.
Тут есть какая-то тайна. 

М а р г а р и т а .
Хранителем тайным ее 
Я сделаю сердце твое.

С е р а ф и н а .
Начало необычайно.

М а р г а р и т а .
Любовных трагедий в кресле 
Не слушают. Выйдем в сад,
Где розы, жасмин, виноград. 
Услышишь загадку, и если 
Меня, как я полагаю,
Понять не 'сможешь, любя, 
Пугаться не надо — себя 
Я тоже не понимаю.

М а р г а р и т а  и С е р а ф и н а  уходят.

В горах.

Я В Л Е Н И Е  П Е Р В О Е  

Аптона, Бенито.
А н т о н а  (поет).

«Вот едет Моралес,
И конь под ним пляшет;
Узда из соломы,
А шпоры из каши.
Эй, зрители, зрители! 
Взглянуть не хотите ли?»



Б е н и т о  (поет).
«На улице новой 
Моралес влюбился,
Наверх поглядел он 
И в лужу свалился.
Эй, зрители, зрители! 
Взглянуть не хотите ли?» 

А н т о н а  (поет).
«Крюком и канатом 
Его не достали;
Была с ним закуска,
Ее откопали.
Эй, зрители, зрители! 
Взглянуть не хотите ли?» 

Б е нит о .
А ну-ка оставь их в покое! 
Поешь, как телега скрипит 
И как сковородка шипит. 
Тебя заглушить и двое 
Ослов не смогли бы вместе. 

Ан т о н а .
Не хвастаюсь я собой.
Но даже собачий вой, 
Урчание масла в тесте 
И борова визг под ножом — 
И где уж ослам и телеге! 
Не могут в музыке, в неге 
Сравниться с твоим голоском. 
Но песне конец, и надо 
Теперь говорить о другом, 
Пока домой не придем.
Ты знаешь, чему я рада?
Все вижу я пред собою 
Тот день, когда ты и я,
Мы станем, душа моя,
Ты — мужем, а я — женою.
И выпрыгнуть сердце хочет,
В груди ему тесно. Смеюсь 
И все чего-то боюсь,
Как будто меня щекочут.



Бе нит о .
Чтоб после не стало жалко,
То вслед за великим днем 
Подумай о дне другом,
Когда побью тебя палкой, 
Сердитый, с нахмуренным взглядом. 
Чтоб гнев поскорее вылить:
Должно же мне опостылеть,
Что вечно — женщина рядом!
Одно лицо непременно 
Мужчина возненавидит:
В постели его он видит 
И за столом неизменно.
Протянет руку — оно;
И снова оно, если встанет,
И снова оно, если взглянет,
Домой возвращаясь, в окно.
Но если лицо любое
Нам до смерти надоедает,—
Антона, что же бывает,
Когда оно и рябое?
Не будет ли с нами того же,
Когда мы будем женаты?

А н т о н а .
Бить палкой меня! Проклятый1 
И сам-то не вышел рожей,
А тоже рядит и судит.

Бе нит о .
Наводишь тень на плетень!
Да палка лишь в первый день 
Гулять по спине твоей будет.

А н т о н а .
А это зачем?

Б е н и т о .  Богача
В тюрьме к плетям присудили,
А плети страшны ему были,
И он подкупил палача,
Чтоб тот не рубил сплеча,



Чтоб воли рука не знала,
И плеть под сурдинку играла. 
Но первый удар бича 
Был с силой такой обрушен, 
Что брызнула кровь, а палач, 
Услышав ужасный плач, 
Сказал, к слезам равнодушен: 
«Я деньги беру недаром.
К тому же и вы мне милы, 
Иначе такую же силу 
Я придал бы всем ударам».
Так в первый же день, стряпни 
Отведав моей, ты поймешь, 
Как буду я мил и хорош 
С тобой в остальные дни.
И как же тебя обидеть,
Когда я тебя обожаю?
Глаза я скорее сломаю,
Чтоб им тебя и не видеть.
Они тебя могут забыть,
Моя любовь — никогда. 

А н т о н а .
Ты будешь мне верен? 

Б е н и т о .  Да.
Ан т о н  а.

И вечно будешь любить? 
Б е н и т о .

Ну, да!
А н т о н а .  А может питать 

Твоя любовь отвращенье? 
Б е н и т о .

Когда женюсь — без сомненья, 
Лишь стоит женой тебе стать. 

А н т о н а .
Все дело в лице для вас? 
Боишься, осточертею?
Но женщина я и сумею 
Меняться в лице каждый час.

(Уходит.)
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Я В Л Е Н И Е  В Т О Р О Е

Б е н и т о  один.

Бенито.
Сумеешь? Выйдет тогда,
Что я посадил гвоздику,
А вырастил землянику,
Притом — без большого труда.
Но что там светится ярко?
Конечно, чье-то добро!
Тут золото иль серебро?
Не ждал я такого подарка,
Вот это мне повезло!
Здесь клад с немалой заботой,
Наверно, припрятал кто-то,
А тут меня принесло!
Сейчас я его достану.

(Достает вооружение Федерико.) 
Здесь полное вооруженье 
И полное снаряженье.
Но я удивляться не стану —
Ведь я не такой дурак,
Чтоб, сидя в деревне, не знать,
Как надо штаны надевать.
Вот так... вот так.... и вот так. ,
(Надевает снаряжение задом наперед.)
Я так полагаю: земля
Рождает металлы, но чтобы
Одежда из этой утробы
Готовою вышла — я
Впервые слышу. Портные
Тогда бы перевелись
На свете. А что, если вниз,
В деревню, напялив смешные 
Все эти штуки, явлюсь?
Наверно, все обалдеют,
Разинуть рот не посмеют,
А я про себя посмеюсь.
А что мне скажет Антона?
«В одежде своей золотой 
Ты — сам Георгий святой,
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Ты впрямь — победитель дракона»!
Начну с колпака (показывает на шлем). Откуда 
Мне знать, как его зовут?
Чулки из кожи натрут 
Мне икры, наверно, до зуда.
Один не справлюсь. Подпругу 
Придется мне попросить.
Пойду к пастухам — носить 
Умеют любую дерюгу 
Они на плечах. А там,
Как в сказке солдат одноногий,
Пойду я днем по дороге,
А ночью пойду по полям.

Б е н и т о  уходит и уносит снаряжение. Появляются к а п и т а н  и
солдаты.

Я В Л Е Н И Е  Т Р Е Т Ь Е  

К а п и т а н ,  с о л д а т ы.

К а п и т а н .
Естественный лабиринт 
Здесь горы образовали.
По склонам коварным, по кручам 
Тропинок не пролагали.
И зверь в человеческой маске 
Укрылся здесь от беды.
Сюда он бежал поспешно,
Как нам говорят следы.
Пусть небо поможет нам 
На суд короля доставить 
Того, кто в трагедию праздник 
Сумел превратить и заставил 
Наряды сменить на траур 
И радость — на слезы и горе. 

П е р в ы й  с о л д а т .
Но если сюда он бежал,
Его не укроют горы.
С оружием наготове 
Стоят солдаты стеною.
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К а п и т а н .
Его же оружье известно1 • »,■
И нам владельца откроет.

В т о р о й  с о л д а т .
Сеньор! Под этим обрывом1 
Лежит разбившийся1 конь. 

К а п и т а н .
Смотрите! Тот самый, что в скачке1 
На поле летел, как огонь!
Не могут обманывать нас 
Такие следы и улики,
И если в бешеной скачке 
Разбился конь этот дикий,—
Хозяин его недалеко.

Пе р в ы й  с о л д а т .
Не может ли быть, что меняли 
Ему коней по дороге,
И он не жалел их?

К а п и т а н .  Едва ли.
Не знал он, куда придется 
Бежать, по каким местам.
Но, как бы то ни было, здесь он. 
Удача выпала нам.
Весь лес кругом обыщите.
Глаза и слух напрягите,
Встряхните каждую ветку.
В таких уголках ищите,
Куда не заглянет солнце,
А вы туда загляните.
И если мы зверя поймаем.
Отличье нам даст король — 
Чудовище причинило 
Ему жестокую боль.

П е р в ы й  с о л д а т .
Еще бы! Несчастный дон Педро — 
Племянник ему.

К а п и т а н. Дон Педро
Был самый отважный рыцарь, 
Блестящий, умный и щедрый, 
Талантливый и благородный,
С прекрасным будущим. Общей

|0  Кальдерон, т 11



Печалью его проводили,- 
Печаль и поныне ропщет.
Кто б ни был убийца, бесспорно 
Лишит его жизни король:
В печаль превратил он праздник 
И всем причинил он боль.
Вражду он принес на турнир 
И ненависть на арену,
И поле для игр он сделал 
Кровавой, траурной сценой.

Появляется Б е н и т о  в полном снаряжении; у пего очень смешной
вид.

Я В Л Е Н И Е  Ч Е Т В Е Ф Т О Е  

Те ж е и Б е н и т о .

Б е н и т о  (про себя).
Видали такую фигуру?
Взглянув на меня, кто сможет 
От смеха не умереть?
Я встретил в лесу прохожих,— 
Они на меня для забавы 
Надели эти оковы,
И я не могу повернуться.
Какой мне прием приготовят 
В деревне? Что скажет Антона, 
Приняв меня за другого? 

В т о р о й  с о л д а т  (капитану, тихо). 
Своим глазам я не верю:
За бурой скалой одетый,
Как рыцарь, стоит человек! 

К а п и т а н .
Смотрите: те же приметы!
Его выдает оружье 
И все снаряженье.

П е р в ы й  с о л д а т .
Сумеем

Его мы схватить? Нас мало. 
Пожалуй, он нас одолеет 
И скроется, защищаясь.
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К а п и т a ri.
Но он, конечно, устал,
А сталь тяжела, и дорога 
Трудна, и конь его пал.
Вы двое зайдите сзади,
А я пистолет приставлю 
К его груди, и угрозой 
Я сдаться его заставлю.

Пе р в ы й  с о л д а т .
Идем!

В т о р о й  с о л д а т .  Я боюсь. Его 
И тысяча не одолеет.
Он так силен и отважен,
Что в пух и прах нас развеет.

П е р в ы й  с о л д а т .
Потише!

Б е н и т о  (в сторону). А что, если б куртку 
Из этой сбруи мне сделать?
Ей не было б сносу, пожалуй...

Солдаты нападают на него сзади.
П е р в ы й  с о л д а т .

Держу! Подходите смело!
К а п и т а н .

Сдавайся иль с кровью вместе 
Ты жизнь свою потеряешь!
Как молния, будет выстрел!

Бенито.
Сеньоры! Меня умыкают!..
Но разве же преступленье —
Одеться?

К а п и т а н .  Умрешь, защищаясь!
Живым или мертвым ты будешь 
В руках короля!

В т о р о й  с о л д а т .
Хватаем!

Берись!
П е р в ы й  с о л д а т .  Не сдвинешь, как гору! 
Бенито.

Сеньоры! Меня умыкают!..

кг
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ДЕЙСТВИЕ ВТОРОЕ
Сад,

Я В Л Е Н И Е  П Е Р В О  Е 

М а р г а р и т а ,  Се < р а фина .  
М а р г а р и т а .

Вот здесь, моя Серафина, 
Услышат слова мои 
Одни цветы и растенья — 
Свидетели верной любви.
Не раз приходилось видеть 
Им слезы мои ледяные,
Не раз приходилось слышать 
Им вздохи мои огневые.
Я горе свое и радость 
Сама с собой обсуждала. 
Любовь излиянья любит,
Хотя б она изливалась 
Цветам, что ответить не могут,
И птицам, что не понимают,
И скалам, что глухи к любви,
И водам, что чувств не знают.
Я тайну теперь нарушаю,
Хотя я молчала так долго!
А женщинам, знаешь сама, 
Молчанье труднее долга.
Так знай: почти накануне 
Того, как случилось несчастье 
(Оно — и боль, и восторг,
И рвет мне сердце на части), 
Сказал мне один из дворецких:
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«Хотя бы для развлеченья 
Пусть ваше высочество взглянет 
На лучшие в мире каменья.
Их алчность вообразила,
Украсило Их искусство 
И жаждет их страсть, но они 
Прекрасней, чем страсти и чувства. 
Один ювелир-иностранец 
Привез их сюда в расчете,
Что там, где князья собрались,
Они их раскупят охотней».
И вот меня подстрекнуло 
Взглянуть на них любопытство; 
Позволила я ювелиру 
Ко мне на глаза явиться.
Душе — не глазам он явился!
С тех пор она плачет и плачет 
От зла, что добром обернулось,
От боли, которой нет слаще. 
Простой ювелир, конечно,
Не мог бы пленить мое сердце;
Но, скажем, принц Федерико 
Торговцем может одеться?
Каменья, алмазы — искусство;
В искусстве таком благородном 
Есть прелесть для принцев крови 
И для королей природных.
Он мне показал медальоны;
Любой фантазии выше 
Один из них был; внутри — 
Картиной в укрытой нише — 
Портрет; душа мне шепнула,
Что это я; показалось 
Чужим ей тело, в котором 
Жила до сих пор; сказала:
«Не это ли оригинал?
Зачем же я пленница тела,
В котором без красок и кисти 
Себя я узнать не сумела б?»
К портрету она устремилась,
И знаю, что там осталась,



Ведь я-то с нею рассталась:
Она ювелиру досталась.
Спросила я ювелира,
Зачем в такой медальон
Портрет мой он вставил. Смутившись,
Не глядя, ответил он:
«Так принц Федерико велел мне;
Хотел он этот портрет 
Носить на груди; летучей 
Молвою полон весь свет:
Такой красоты, уверяют,
Еще земля не видала.
Но разве ее передашь 
На этом пространстве малом?
Я сделал портрет, но, увидев 
Его, он воскликнул: «С нею 
Небесный ангел спустился 
На землю, но злые феи 
Ее со мной разлучают:
Велят начальники бедствий,
Чтоб ненависть наших отцов 
И нам досталась в наследство.
Я честь ее оскорблять 
Не стану, а тень любить 
Не буду; мне этот портрет 
Нельзя на груди носить.
Портрет меня сжег бы, как солнце 
Сжигает колос несжатый;
Нельзя и в чужие руки 
Отдать тот образ, что свято 
На горе себе я буду 
Хранить; ей самой достаться 
Он должен, если посмеешь 
Ты ей на глаза показаться.
Вот так звезда, оторвавшись 
От солнца, и малый ручей —
Дитя океана, и искра,
Унесшаяся от лучей,
Летят, и светят, и ранят,
Но к солнцу, в море, во тьму 
Вернутся: вернется все
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К источнику своему».
Я дал ему слово, сеньора,
Тебе медальон вручить;
Теперь за дерзость мою 
Ты можешь меня казнить». 
Сказал, медальон оставил,
Не дал мне ответить ни слова 
И скрылся. А я осталась 
Недвижна, как будто в оковах, 
Как будто меж двух магнитов 
Кусок металла литого.
И вот медальон я открыла.
О хитрость души влюбленной! 
Любовь, на что ты способна!
Ведь он поменял медальоны.
Не я на себя глядела,
А принц Федерико на мир 
С портрета смотрел. Поняла я, 
Что он-то и был ювелир.
Меня охватило смятенье,
И, сколько я с ним ни боролась, 
Оно оказалось сильнее.
Но разве может мой голос 
Прерывистый рассказать,
Как были мучительны речи 
Без слов, без исхода думы, 
Свиданья в мыслях, без встречи? 
Да, я полюбила. Слыхали 
Цветы по ночам, как кротко 
Он жаловался на судьбу 
И плакал за этой решеткой.
И он доказал на турнире,
Что были клятвы ночные,
И жалобы, и уверенья —
Совсем не слова пустые.
Ты знаешь, что дальше случилось. 
О, пусть его только не схватят! 
Ведь если его потеряю,
То буду меньше страдать я,
Чем если он жизнь потеряет. 
Король отомстить желает



За войны с его отцом.
А если он жизнь потеряет —
Конец и моей, потому что 
Живу, пока он живет,
Дышу, если дышит он,
Умру, если он умрет.

С е р а ф и н а .
Сеньора! Ваше доверье 
Любовью я оправдаю.
Но как же вам было трудно.
Любя, одиноко страдая,
Так долго тайну хранить! 

М а р г а р и т а .
Нет женщины, у которой 
Язык не послушен любви. 

С е р а ф и н а .
Король идет к нам, сеньора! 

М а р г а р и т а .
Мне надо придумать хитрость.
Чтоб выпустил он на волю 
Роберто из заключенья.

11тж.1Ш'тея к о р о л ь ,  :ы ним с л у г и

Я В Л Е И И Е В Т О Р О  к 

Г р же,  к о р о л ь  и с л у г и

Король .
Ну что, Маргарита? С долей 
Своей примиряешься ты? 
Печаль позволяет развлечься? 

М а р г а р и т а .
Сказала я Серафине 
Как раз, что горе не лечат, - 
Оно навек, неизбывно 
И будет терзать меня вечно. 

Ко ро ль .
В поверенные взяла ты 
Красу и благоразумье,—
Твой выбор верен.
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М а р г а р и т а .  Узнала
Она мою боль и раздумья.

Король .
Ты знаешь причину горя?

С е р а ф и н а.
Я знаю все злоключенья,
И кажется мне, что найти 
Нетрудно способ леченья.

Ко ро ль .
Но как?

С е р а ф и н а .
Найдя человека,

Который убил дона Педро 
Ко ро ль .

Так радуйся: будет он скор?
Во власти моей, наверно. 

М а р г а р и т а .
Пришла мне хитрость простая 
На ум: вели отпустить 
Слугу из тюрьмы на волю.
Хозяину верно служить,—
Я в этом вины не вижу.
А вслед соглядатаев тайно 
Пошли: он к принцу, конечно. . 
Пойдет— и откроется тайна. 

Король .
Прекрасная мысль! Приведите 
Сюда слугу!

М а р г а р и т а .  И сейчас же!
С л у г и  уходят. Появляется к а п и т а н .

Я В Л Е Н И Е  Т Р Е Т Ь Е  

Те ж е  и к а п и т а н .

К а п и т а н .
Я к вашим стопам припадаю. 

Ко р о ль .
Что нового?

К а п и т а н .  С легкой вашей 
Руки исполнено ваше 
Желанье,
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Как было это?Ко ро ль .
К а п и т а н .

С людьми из вашей охраны 
Отправился я по следу.
Сказали мне, что он скрылся 
В горах. И, правда, на скалах 
Его я нашел. Сорвался 
С обрыва конь, и устало 
Наш рыцарь шел по тропинке.
Увидев нас, он навстречу 
Нам кинулся, чуть было всех 
В жестокой и долгой сече 
Он не разрубил на куски —
Так храбр он, силен и ловок.
Все ж перед моей отвагой 
Сложил он оружье без слова.
Но имя сказать он не хочет.
«Я только крестьянин»,— твердит,
Себя выдает за безумца,
Нелепости говорит.

Ко ро ль .
Что ж, пусть он имя скрывает 
И пусть ведет себя дико,—
Ведь я-то знаю уже,
Что это принц Федерико —
Предатель, изменник, убийца.

(Тихо говорит что-то капитану, и тот уходит.)

Я В Л Е Н И Е  Ч Е Т В Е Р Т О Е  

М а р г а р и т а ,  С е р а ф и м а ,  к о р о л ь .

М а р г а р и т а  (в сторону).
О смерть моя, поспеши!
Кончайся, о жизнь моя!
Не могут все силы души 
Такую тревогу скрыть,
И рвется она из уст,
И рвется она из глаз,
А страхи, вздохи и грусть 
Теснятся в сердце, и слезы



Готовы хлынуть потоком.
(Громко.)

О горе мне!
Ко р о ль .  Что с тобою?

Бледнеешь, вздыхаешь глубоко... 
М а р г а р и т а .

Огонь меня леденит,
И холод меня сжигает,
А боль меня истерзала,
И страсть меня побеждает.
О горе! Пусть кончится жизнь, 
Пусть смерть моя поспешает!

(Уходит.)

Я В Л Е Н И Е  П Я Т О Е  

С е р а ф и н а ,  к о р о л ь .
Ко р о ль .

Она с тобой говорила,—
Что скажешь ты, Серафина,
О новой страсти ее?

С е р а ф и н а .
Пусть в выдаче тайны повинна 
Я буду, но мне дороже 
Судьба Маргариты. Ваш пленник, 
Сицилии принц Федерико,
Ваш враг, убийца, изменник — 
Виновник ее печали.
Но он виноват без вины:
Друг друга в глубокой тайне 
Всем сердцем любят они.
Она испугалась, что смертью 
Одной он ваш гнев остудит,
И вырвалась боль наружу. 

Ко р о ль .
Так вот что! Тогда мы будем 
Иначе действовать. Мудрый 
Совету ума внимает.
Смягчим и гнев, и суровость.

Появляются Р о б е р т о  и с лу г и .



Я В Л Е Н И Е  Ш Е С Т О Е  

Те же,  Р о б е р т о  и с л у г и

Р о б е р т о .
К стопам короля припадаю.
Служа моему сеньору,
Невольно я вас разгневал.
Казните меня.

Ко р о ль .  Нет! Хочу,
Чтоб пленником больше ты не бы.п.
Награды, не кары верность 
Твоя заслужила. Небо 
К моим мольбам благосклонно.
Ступай на волю. Сеньор твой 
Разыскан и в плен захвачен.

Р о б е р т о  (в сторону).
Что слышу? Лучше бы мертвым 
Упал я! Ужели в деревне,
Куда он заброшен судьбою.
Узнал его кто-то?

Появляются к а п и т а н ,  с о л д а т ы  и Б е н и т о  в полном снаря­
жении.

Я В Л Е Н И Е  С Е Д Ь М О Е  

Тс же,  к а п и т а н ,  с о л д а т ы  и Бе и  и i n

К а п и т а н .  Сеньор!
Взглянуть удостойте. Мною 
Захваченный в плен, перед вами 
Сицилии принц Федерико.

Б е н и т о  (в сторону).
Обман, колдовство, наважденье! 

(Громко.)
Я — принц? Я — какой-то Энрике, 
Какой-то Цецилии муж?
Что этим сказать вам угодно? 

К о р о л ь  (в сторону).
Колеблюсь. В точке одной 
Желанье мести холодной 
С причиной быть милосердным 
Столкнулись, Как быть? И страсти
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Терзают меня, и держи!1 
Любовь меня в своей власти.

(Громко.)
Попав в мои руки, ваше 
Высочество устрашились,
Что буду я мстить за обиды, 
Которые мне наносили 
И ваш отец, и вы сами.
Но чувства иные меня 
Волнуют. Я вас пощажу,
Хотя вы мой пленник.

Беиито.  Я?
Но разве же преступленье —
Вот этот наряд напялить?
На поле, как гриб зеленый,
Стоял я спокойно. Сорвали 
Меня, схватили... За что?

Ко р о ль .
Высочество ваше напрасно 
Хотите маску надеть...

Бенито.
Откуда я знаю: маской 
Зовут эти штуки или 
Иначе?

Король .
Не вам притворяться 

Крестьянином или безумцем!
Ведь солнцу дано оставаться 
Собою самим и во время 
Ненастья, гроз и затмений.
Пусть ваше высочество мне 
Доверится без подозрений.
Всегда изменчиво счастье,
Идут нам впрок злоключенья. 

Бенито.
Идут, да только не мне!
Возьмите это оружье,
А мне верните одежду 
Мою, если вам так нужен 
Ваш принц сумасшедший и глупый.. 
Ну, как его?... Разбери-ка



С его Цецилией вместе.
А я не принц!

Р о б е р т о  (в сторону). Федерико 
Могу я от новой погони 
Избавить, если признаю,
Что принц перед нами. (Громко.) Ваше 
Высочество! Я склоняю 
Колени у ног сеньора.
Припасть к ногам вашим, даже 
В присутствии короля,
Уста поцелуем жаждут.

(Падает на колени.)
Бенито.

Зачем тебе мои ноги?
Зачем ногам твои губы?
Не дам целовать их!

Р о б е р т о .  Ваше
Высочество только губит 
Таким притворством себя.

Пе р в ы й  с о лда т .
Сеньор! Но вас опознали!

К а п и т а н .
Сеньор! Все знают, что вы —
Сицилии принц.

Бенито.  И узнали
Меня вы все?

Р о б е р т о .  Ну, конечно!
Б е н и т о.

Так значит, вы все соврали!
Да нет у меня Цецилий 
Знакомых, кроме одной:
Пастух из нашей деревни 
Ее оставил вдовой.
Вот это не ложь, а правда!

Р о б е р т о .
Высочество ваше хочет 
Слугу обмануть, чья верность 
О счастье вашем хлопочет?

Бенито.
Хлопочет или лопочет 
И врет при этом, не знаю.
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Ты кто? Человек или дьявол? 
Во всяком случае — Каин. 

Р о б е р т о  (королю, тихо) .
Сеньор! Упрям и отважен 
Равно мой гордый хозяин:
Что в голову раз взбрело,
На том и будет стоять. 

Ко ро ль .
На башню замка Бельфлор 
Его отведите; отдать 
Елене его на поруки;
Сказать, чтоб достойный прием
Ему оказали, видя
Столь храброго рыцаря в нем.

(К Роберто, тихо.)
Я с недругом обращаюсь 
Уже как с зятем.

Р о б е р т о  (в сторону). Давно 
Известно каждому тестю,
Что недруг и зять — одно. 

К о р о л ь  (громко).
И пусть в тюрьме ему служит 
Роберто: так и под стражей 
С ним будет свой человек. 
Елене еще ты скажешь,
Что милость моя, и щедрость,
И ласка с ней неизменно.

(В сторону.)
Я ради моей Маргариты 
Хочу подкупить Елену.
О женщины! Сколько желаний, 
Намерений, замыслов, целей 
Способно упрямство ваше 
Убить еще в колыбели! 

К а п и т а н .
Идемте, сеньор, на отдых. 

Б е н и т о  (в сторону).
Еще один сумасброд!

(Громко.)
Идем отдыхать и при этом 
Забросим что-нибудь в рот.



Роберто' .
А с вами, вЫсочество ваше',
Пойдет ваш верный Роберто. 

Бенит о .
Роберто? А Роберт-дьявол 
Ваш родственник или жертва?

(В сторону).
Во сне я все это вижу!
Но все на этом стоят...
Выходит, что это правда,
Раз все одно говорят.
А может быть, все они пьяны?
А может быть, пьян я один?
Ну, буду я принц,— что мне стоит? — 
Цецилии господин.
Зачем мне сопротивляться,
Когда выхожу я в люди?
Как имя мое? Кукарико?
Чудесно! А там — будь, что будет!

Все уходят.

Роща недалеко от замка. 
Появляются А н т о н а  и т р и  к р е с т ь я н и .1

Я В Л Е Н И Е  П Е Р В О Е  

А н т о н а ,  т р и  к р е с т ь я н и н а .

Антона .
На свете нет утешенья,
И мне не мил этот свет!

Пе р в ы й  к р е с т ь я н и н .
Утешишься все-таки.

Антона .  Нет!
В т о р о й  к р е с т ь я н и н .

Так, значит, умрешь?
Антона .  Без сомненья.

Сказал он: «Моя Антона!
Тебя вовек «е за'буду,
Любить тебя крепче буду,



Чем этот дуб непреклонный».
Вот я и вот дуб. Где Бенито? 

Т р е т и й  к р е с т ь я н и н .
Его, я считаю, поймал 
Какой-нибудь зверь и сожрал. 

А н т о н а .
Другое, пожалуй, здесь скрыто.
Под видом зверя его 
Схватила колдунья злая.
Всю жизнь шутя и играя,
Он очень любил колдовство.
Теперь он у ведьмы злобной 
В желудке. Верни-ка его!
И черт не захочет того,
На что колдунья способна.

Все уходят. Появляются Е л е н а  и Ф е д е р и к о .

Я В Л Е Н И Е  В Т О Р О Е

Е л е н а ,  Ф е д е р и к о .

Ф е д е р и к о .
Как долг мой смогу отдать?
Без меры я взыскан судьбою.

Е л е н а .
Вы стоите больше.

Ф е д е р и к о .  Не стою
Того, чтоб прах целовать,
Где ваши нога ступила.
Сеньора! Кто я такой 
Для милости столь .большой?
Судьба со мной поступила,
Как мудрая фея в сказке:
Послала пустое несчастье,
Чтоб дать настоящее счастье.
Как будто по доброй указке 
Я свет на земле увидал.
Что может быть в жизни прекрасней? 
Я был бы гораздо несчастней,
Когда бы несчастья не знал.
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Е л е н а  (в сторону).
Он знает уже упорство 
Любви, что в сердце гнездится, 
Но, прежде чем он объяснится, 
Прибегни, сердце, к притворству!

( Громко.)
Испанец! Кто вам внимает,
Решит, что солнце спустилось 
С небес и само покатил-ось 
К вам в руки и вас ласкает,. 
Начальником стражи вас сделав,
Я сделала слишком мало,
Чтоб ваше чувство не знало 
В признательности пределов. 

Ф е д е р и к о .
Я вас не пойму. Что должен 
Я делать? Живу я, поверьте,
Как между жизнью и смертью.
Я вами до гроба одолжен,
И если к стыду своему 
От чувств своих откажусь, 
Бесчувственным вам покажусь.
Нет, право, я вас не пойму! 
Когда ж от души, не лукаво,
Я чувства свои изливаю,
Я этим вас оскорбляю...
Нет, я не пойму вас, право!
Иль, может быть, в мире измена, 
Коварство умысла злого 
И ложь так часты, что слово 
Признательности, Елена,
Вам кажется лживым, и я 
Признательностью своею 
Гневить вас только умею,
Как вкрадчивая змея?
Тогда я навек замолчу.
Что ж делать, если словами 
Я стену воздвиг меж нами? 

Е л е н а .
Нет, этого я не хочу.
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Ф е д е р и к о .
Так что же мне делать?

Е л е й  а. Впредь,
Печальна я или рада,
Довольна, сердита,— вам надо 
Такими ж глазами смотреть. 
Признательности не приму, 
Забывчивости не желаю.. 

Ф е д е р и к о .
Я вас не 'пойму и страдаю. 

Е л е н а  (в сторону).
Сама себя не пойму.

Появляется к а п и т а н .

Я В Л Е Н И Е  Т Р Е Т Ь Е  

Те  ж е  и к а п и т а н

К а п и т а н .
Склоняюсь к вашим ногам.

Е л е н а .
Что скажешь ты, капитан? 

К а п и т а н .
Судьбою мне случай дан 
Сказать о радости ,вам.
Уже известна рука,
Что дона Педро сразила. 

Ф е д е р и к о  (в сторону).
Мне снова судьба изменила,
И смерть моя снова близка.

Е л е н а .
Так кто ж он? Дай сил, владыка 
Небесный, земли создатель!
Кто этот гнусный предатель? 

К а п и т а н .
Сицилии принц Федерико. 

Ф е д е р и к о  (в сторону).
Что делать? Ведь, может статься, 
Они уже ;все узнали..

К а п и т а н.
Пусть правда излечит печали.



Ф е д е р и к о  (в сторону).
Бежать или защищаться? 

К а п и т а н .
Кто в замке, сеньора моя, 
Начальник стражи дворцовой? 

Ф е д е р и к о  (в сторону).
Свершилось!

К а п и т а н .  Кто в 'башне суровой 
Тюремной командует?

Ф е д е р и к о .  Я.
Я тот, кто вам нужен. Мне жить, 
Скрывая имя, пришлось;
Узнать его вам удалось...
Чем я могу вам служить?

К а пит а н.
Пойдемте. Мне надо сказать... 

Фе д е р и к о .
Скажите здесь. Я сумею 
Еще раз шпагой своею 
Отвагу мою доказать.

Ка п и т а н .
Но против кого? В чью защиту? 

Ф е д е р и к о .
А разве вы не искали 
Начальника стражи? Сказали 
Еще вы: уже открыто,
Что принц Федерико всего 
Виновник. Не правда ль, сказали? 
Все те, кого вы искали,
Пред вами теперь.

К а п и т а н .  Ничего
Понять не могу! Словами,
Как сетью, опутан я.

Ф е д е р и к о .
Сеньор! Вы искали меня... 

К а п и т а н .
Искал. И хочу я с вами 
Отправиться вместе в тюрьму. 

Ф е д е р и к о .
Сперва умру!

К а питан.  Без сомненья,
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Ошибка тут. К объясненью 
Прислушайтесь моему,
И 'путаница разрешится. 

Ф е д е р и к о .
Молчу.

Ка п и т а н .  Федерико пленен,
И будет здесь заключен,
И должен вам подчиниться:
Вы — стражи начальник. Я 
Его захватил.

Ф е д е р и к о .  Тогда
Простите. В волненье сюда 
Пришли вы, назвали меня,
И вот, собой не владея,
За вызов без всякой причины 
Я принял повод невинный. 

Елена. .
Что слышу? Имя злодея 
Известно! Он схвачен? 

К а п и т а н .  Пленен.
Король его к вам посылает,
В Бельфлор. Государь желает. 
Чтоб тут содержался он. 
Приказ — как зеницу ока 
Беречь его; он в карете 
Приедет; никто на свете 
Его не увидит до срока:
Могла б его чернь растерзать. 
Начальник -стражи! Сейчас 
Идемте: вам с 'глазу на глаз 
Я должен его передать.
А вы дадите присягу 
Его неотступно стеречь 
И даже от ветра беречь. 

Ф е д е р и к о .
Кладу я руку на шпагу, 
Клянусь и слово даю,
Что с тщательностью великой 
Стеречь 'буду я Федерико, 
Беречь, как душу свою,
И, долг выполняя свой,



Не стану с ним расставаться 
И буду с ним обращаться,
Как будто с самим собой. 
Ответить буду готов 
За жизнь его жизнью своей 
И ,не пожалею моей,
Чтоб был он цел и здоров. 
Поскольку ж мне жизнь дорога, 
Судьба у нас будет та же:
Я вижу в нем и под стражей 
Товарища — не врага.

К а п и т а н .
Присяга принесена.
Идем! Его ни за что 
Не должен видеть никто —
Здесь полная тайна нужна.
Но если хотите, сеньора,
Вы можете видеть его.
Но взгляд ваш один для него, 
Пожалуй, страшней приговора. 

Елена. .
Его я сожгла бы .взглядом!
Мой гнев сулит ему ад,
А мысли испепелят 
Его и отравят ядом.
Увижу — потребую мести,
И если он не умрет,
Увидев меня, то убьет 
Его мой голос на месте.
Я 'видеть его не желаю. 
Испанец! Вам одному,
Как рыцарю моему,
И честь, и месть доверяю. 
Чудовище здесь,—на него 
Пылинке нельзя садиться. 

Ф е д е р и к о .
На верность мою положиться 
Вы можете. Как самого 
Себя сберегу.

К а п и т а н .  И даже
Вернее.
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Ф е д е р и к о  (в сторону). Один поворот 
Безумной судьбы, и вот —
Я сам у себя под стражей.

Ф е д е р и к о  и к а п и т а н  уходят. Появляются М а р г а р и т а  и
С е р а ф и н а .

Я В Л Е Н И Е  Ч Е Т В Е Р Т О Е

Е л е н а ,  М а р г а р и т а ,  С е р а ф и н а .

М а р г а р и т а .
Елена! К тебе я пришла,
И сердце мое открыто.

Е л е н а .
Красавица Маргарита!
Ты радость ц честь шринесла. 
Случайность тебя привела? 

М а р г а р и т а .
Я встретить тебя не могла 
Иначе.

л е на .  Ко мне ты пришла? 
а р г а р и т а .

Ущелья гор этих дальних 
Зовутся лесом печальных.
Печаль меня привела.
Ах, если бы мне удалось 
Развеять ее! С тобою 
Одной поделюсь я тоскою, 
Кузина...

лена .  Причина слез —
Любовь?

а р г а р и т а .  С любви началось, 
ле на .

Теперь ее нет?
М а р г а р и т а .  Не знаю,

Что есть и что было. Страдаю,
И это узнаешь ты.

Е л е н а .
Мою тоску и мечты 
Я тоже тебе доверяю.
Идем дорогой одною.
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Но с разных сторон. Предстала 
Любовь тебе сразу, но стала 
Со /временем страстью иною. 
Иначе 'случилось со мною.
То чувство, что дышит /в груди, 
Еще не любовь. Посуди: 
Признаний не слышала я,
И если любовь твоя 
Вся в прошлом, моя — впереди. 
Присядь, и соткут ковер 
Цветы у ног твоих; тут 
Прохладу от солнца дадут 
Зеленые тени гор;
Тут сладок любви разговор. 

М а р г а р и т а .
Дороги не замечая,
Устать в пути не могла я.

(В сторону.)
Но к делу пора приступить.

(Громко.)
Хочу я тебя просить...

Е л е н а .
Просить? Я тебе не чужая. 

М а р г а р и т а .
Я пленника-принца должна 
Увидеть. Вся жизнь моя 
Зависит от этого.

Е л е н а .  Я,
Как третья, тебе нужна
При встрече? И мысль смешна,
Что просишь ты позволенья,
А 'можешь дать повеленье. 

М а р г а р и т а .
Причину узнаешь потом.

Еле на .
Не спрашиваю ни о чем.
Но если это — стремленье 
Твое, я сейчас прикажу,
Чтоб в башню тебя впустили 
И снять вуаль не просили.



М а р г а р и т а .
А я от тебя ухожу 
И свите своей скажу,
Что будем охотиться мы 
В горах до вечерней тьмы. 
Пусть думают все, что забота 
Одна у меня— охота.
Как землю после зимы 
Весна, ты меня обновила.
И жизнь, и душа моя 
Отныне только твоя.

(Уходит.)
Е л е н а  (одна).

За что она благодарила? 
Причину такого пыла 
Должна я тотчас узнать.

Появляется Ф е д е р и к о

Я В Л Е Н И Е  П Я Т О Е  

Е л е н а ,  Ф е д е р и к о .

Ф е д е р и к о .
Сеньора! Принц приведен 
И в башню уже заключен. 

Е л е н а .
Загадку хочу я понять, —
Должны вы ее разгадать. 

Ф е д е р и к о .
Пред тенью вашей склоняюсь 
И выполнить все обещаюсь. 

Е л е н а .
Была Маргарита со мною;
Ей нужно любой ценою 
Увидеть принца; пытаюсь 
Понять, не в любви ли тут дело. 
(Волнует меня все, что скрытно.
Я женщина — и любопытна.)
Чтоб правду узнать я сумела, 
Должны вы тайно и смело 
Из уголка потайного



Подслушать их каждое слово 
И слово в слово затем 
Мне .все рассказать. 

Фе д е р и к о .  Я всем
Обязан вам, и готова 
Быть вашей слугой душа. 

Е л е н а .
Вина ее вне сомненья;
Она не найдет давиненья, 
Любовью к убийце дыша.

(Уходит.)

Я В Л Е Н И Е  Ш Е С Т О Е  

Ф е д е р и к о  один.

Ф е д е р и к о .
Так что же 'со мной происходит? 
Какие тайны, загадки,
Случайности и ошибки,
Обманы и жизнь украдкой!
Но все это в жизни бывает. 
Молва в постоянство женщин 
Не верит, особенно если 
Прекрасны они не меньше,
Чем дивная Маргарита.
Твердят, что нрав их изменчив. 
Нет, клеветники, взгляните 
На силу этой любви!
А чтобы весь мир узнал,
Что в женской душе и в крови 
Есть верность, хочу я проверить, 
Насколько сильны ухищренья 
Любви настоящей, бесстрашной 
В опасности и боренье.
Она считает, что я 
В тюрьме заключен, и, значит,
Я должен быть там, чтоб узнать, 
Что в мыслях своих она прячет 
И может ли увенчать 
И верностью, и отвагой

170



Впервые женщина то,
Что начал мужчина шпагой.

(Уходит.)

Помещение в башне замка.

Я В Л Е Н И Е  П Е Р В О Е  

Ф е д е р и к о ,  потом Р о б е р т о  

Ф е д е р и к о .
Вот башня замка. Роберто!

Входит Р о б е р т о .

Р о б е р т о .
Сеньор мой! Как же случилось, 
Что вижу я вас?

Фе д е р и к о .  Судьба
Щедра и «а зло, и >на милость. 
Что делал ты?

Р о б е р т о .  Развлекал
Животное это словами,.
Он — наш козел отпущенья:
За нас он платит боками.
Таких болванов немного:
Твердит он, что только сон 
Все то, что с ним происходит. 

Ф е д е р и к о .
Не так ошибается он.

Р о б е р т о .
Он верит уже, что вправду 
Он принц.

Ф е д е р и к о .  Не все ли равно,
Он принц или нет, если он 
Уже -надменен? Давно 
Известно: не тот сеньор,
Кто им родился, а тот,
Кто кажется нам сеньором. 

Р о б е р т о .
Приказы он мне -отдает,
И слушаюсь я, пока



Мы на людях; наедине 
Не я ему — он мне служит. 

Ф е д е р и к о .
Довольно болтать!

Р о б е р т о .  Но мне
Удастся с ним рассчитаться! 

Фе д е р и к о .
Что делает юн?

Р о б е р т о .  Храпит,
Как лошадь. Вы только, сеньор, 
Представьте себе этот вид: 
Увидев в шелку, в кружевах 
Разубранную кровать,
От страха или почтенья 
На землю улегся он спать. 

Ф е д е р и к о .
Так что ж ты ему ие сказал, 
Что спать на кровати — теплей 
И мягче?

Р о б е р т о .  Я лучше сделал. 
Фе д е р и к о .

Что?
Р о б е р т о .  Сам улегся на ней. 
Ф е д е р и к о .

Он спит и дает нам случай. 
Которого ищет любовь.
Роберто! Внимательно слушай 
И будь вмешаться готов.
Сюда придет Маргарита 
Сейчас, чтоб видеть меня;
Не зная правды, она 
Считает, что пленник — я.
В неведенье пусть остается,
Пока ошибки такой 
Сама не поймет, пока 
Дано не будет судьбой 
Мне правду открыть. Стучат? 

Р о б е р т о .
Стучат.

Ф е д е р и к о .  Ну что же, открой!
(Садится в кресло.)
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Р о б е р т о  (приоткрывая дверной глазок).
Сеньора! Что вам угодно?

М а р г а р и т а  (за сценой).
Я здесь с разрешенья Елены.

Р о б е р т о .
Войдите! Начальник стражи 
Велел впустить в эти стены 
Всех тех, кто скажет пароль;
Приказ не знает отмены.

Роберто открывает дверь. Входит М а р г а р и т а

Я В Л Е Н И Е  В Т О Р О Е  

Те  ж е  и М а р г а р и т а .  
М а р г а р и т а .

Роберто!
Р о б е р т о .

Сеньора моя!
Но кар. вы решились прийти? 

М а р г а р и т а .
Слепая; безумная страсть 
Открыла мне все пути.
Но где твой сеньор?

Р о б е р т о .  Сидит
Вон там, как всегда в печали — 
Печали такой никогда 
На свете еще не знали.
И я боюсь, что от горя 
Умрет он, если ваше явленье 
И ваша дивная прелесть 
Ему не дадут облегченья. 

М а р г а р и т а .
О мой Федерико!

Ф е д е р и к о .
Чей голос

Зовет меня нежно и томно? 
Наверно, воображенье 
На помощь памяти скромной 
Спешит и меня обольщает. 
Должно быть, конец мой близок 
И вынесен мой приговор,

173



И произнесен, и подписан 
И ветер в тумане лепит 
Обманчивые созданья,
Живые — для воображенья 
И призраки — для сознанья.
Но разве могут сюда 
Проникнуть солнца лучи,
Чтоб сумрак моей тюрьмы 
Сияние излучил?
Но, что бы там ни было, вижу 
Я весь небосвод в огне.
Лучи освещают меня,
И небо спустилось ко мне.
Ни жизни иной, ни славы 
Не хочет воображенье.
И если это — тень смерти,
Пусть смерть придет вслед за тенью! 

М а р г а р и т а .
Не образ обманчивый — та,
В ком ищешь любви и славы;
И даже тень — ведь она 
Моя — обмануть не могла бы.
Нет, я — Маргарита. Постой! 
Признательности не надо.
Ведь женщины с сердцем моим 
В любви не ищут награды 
И любят, не забывая.
С приличиями я считалась,
Пока тебя не любила,
Но я люблю, и не стало 
Дороги назад и забвенья.
Умрешь ты, умру и я.
Я знаю, что конь твой в пропасть 
Упал и сбросил тебя.
Любовь моя в ту минуту 
Дать крылья ему не смогла.
Я знаю, что здесь, на горах,
Тебя приютила скала;
Нашли тебя и схватили.
И это все, что я знаю.
Ты знаешь, наверно, больше.174



Отец мой отмстить желает —
В опасности жизнь твоя...
Прости, я ошиблась в слове:
В опасности жизнь моя!
Стоит у ворот наготове 
Породистый конь; к седлу 
Привязаны два пистолета 
И с золотом кошелек.
Беги из крепости этой,
А я останусь, готова 
К любым испытаниям горшим. 
Так я сохраню твою жизнь,
И нечего знать тебе больше, 

д е р и к о.
Посмею ли правду скрывать 
И только молчать и слушать, 
Когда предо мною ты 
Открыла отважную душу? 
Сеньора! Я не в плену,
И знай, что из всех приключений. 
Какие в кастильских пьесах 
Выводит на сцену гений 
С таким безупречным вкусом, 
Редчайшее выпало нам.
Все было иначе. Да, правда, 
Разбился мой конь. Но я сам 
В лесу под листвою зарыл 
Оружие ради свободы 
И полуодетым затем 
Явился в деревне народу.
Елена, мой недруг, приют 
Дала мне и положенье.
Потом какой-то крестьянин 
Надел мое снаряженье.
(Я этого, правда, не видел,
А только предполагаю.)
По этому снаряженью 
Его за меня принимают 
И мне же стеречь поручают, 
Чтоб принц не ушел из плена: 
Меня назначила в замке



Начальником стражи Елена.
Вот правда. И если я,
Тобой и свободой счастливый, 
Могу тебя видеть, то как же 
Ты хочешь, чтоб я трусливо 
Бежал отсюда, страшась 
Опасностей и докуки?
Для любящего опасность 
На свете одна — разлука. 

М а р г а р и т а .
Боюсь, что недолговечен 
Обман, и отец мой в покое 
Тебя не оставит, захочет 
Отмстить.

Ф е д е р и к о .  Есть средство. 
М а р г а р и т а .  Какое?
Ф е д е р и к о .

Любовь свою ты должна 
Открыть кому-нибудь, зная,
Что тот королю расскажет.
И если король, сострадая 
Тебе, умерит свой гнев 
И кончить вражду согласится 
На том, чтоб отдать тебя замуж 
(Тогда вражда прекратится),— 
Мы все к согласью придем.
А если захочет он мстить, 
Разгневавшись еще больше, 
Придется крестьянину быть 
В ответе, но суд, конечно, 
Оставит его в стороне.
Решать королю предоставим, 
Быть миру или войне.
На этом мы выиграть можем, 
Но ничего не теряем. 

М а р г а р и т а .
Ты прав.

Ф е д е р и к о .  И, значит, с тобою 
Условие мы заключаем:
Свою любовь к Федерико 
Откроешь ты перед светом.
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М а р г а р и т а .
Как я благодарна тебе,
Что ты разрешаешь мне это!
Я так устала уже
Терпеть оскорбленья, угрозы,
Молчать в ответ на обиды,
Скрывать и горе, и слезы!
Для света избранник мой 
Сидит за тюремной стеною,
Но это всегда — Федерико.
Носи он имя другое,
Притворствовать я б не сумела. 

Ф е д е р и к о .
Любовь твоя неизменна? 

М а р г а р и т а .
К нему — как обман, притворна. 

Ф е д е р и к о .
Ко мне?

М а р г а р и т а .  Как правда, священна. 
Ф е д е р и к о .

Ты будешь верна?
М а р г а р и т а .  Увидишь

На деле, как я верна.
Ф е д е р и к о .

Всегда?
М а р г а р и т а .  Моя верность — до гроба. 
Ф е д е р и к о .

Моя — до вечного сна.
Кто дорог тебе?

М а р г а р и т а .  Федерико.
Ф е д е р и к о .

Зачем же в любовь играешь 
К другому?

М а р г а р и т а .  Чтоб жив ты остался. 
Ф е д е р и к о .

Но я бы умер, терзаясь,
Когда б это правдой было 
И ты б меня не любила. 

М а р г а р и т а .
Ты б умер?
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Ф е д е р и к о .  Разлука иль peBHoctb 
Меня бы тогда убила. 

М а р г а р и т а .
Во имя любви ухожу. 

Ф е д е р и к о .
А я остаюсь, чтоб стеречь 
Себя самого.

М а р г а р и т а .  Я сумею 
Тебя и вдали беречь. 

Ф е д е р и к о .
Пусть жизнь твоя долгой будет! 

а р г а р и т а .  Прямою — твоя стезя! 
е д е р и ко.

Нет в мире чувства сильнее! 
М а р г а р и т а .

Сильнее любить нельзя!

З а н а в е с



ДЕЙСТВИЕ ТРЕТЬЕ

Роща недалеко от замка.

Я В Л Е Н И Е  П Е Р В О Е  

Е л е н а ,  Ф е д е р и к о .

Е л е н а .
О чем она с ним говорила? 

Ф е д е р и к о .
Она назвалась и сказала,
Что много о нем слыхала;
Молва ее убедила,
Что равных себе он не знает. 
Закону любви подчинись 
И гнева отца не страшась,
Свободу она предлагает 
Ему. Стоит у ворот 
И ждет оседланный конь.
Тот конь горячей, чем огонь, 
Быстрей, чем мысли полет.
Пусть в бегстве он ищет спасенья. 
Но он ей ответил: «Нет.
В тюрьме я принес обет,
Обет я сдержу; от рожденья 
Закон мой — честь и отвага; 
Открыть мне дорогу к воле 
Король по собственной воле 
Один лишь может — иль шпага». 

Е л е н а .
Вы все это слышали?
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Ф е д е р и к о .  £>ыЛ
Я рядом, и слышал я их,
Как будто каждый из них 
Со мной одним говорил.
И если она отопрется,
Не верьте ей.

Е л е н а .  Вот она.
Она вас знать не должна.

Ф е д е р и к о .
Пусть небо вам улыбнется!

Ф е д е р и к о  уходит. Появляются М а р г а р и т а  и С е р а ф и н а .

Я В Л Е Н И Е  В Т О Р О Е  

Е л е н а ,  М а р г а р и т а ,  С е р а ф и н а .

М а р г а р и т а  (Серафине, тихо).
Король, мой отец, в Бельфлоре.
Он прибыл сюда, чтоб узнать,
Смогла ли я боль унять 
И поборола ли горе.
Прошу тебя, наедине 
Открой ему силу любви 
Моей и страхи мои.
Всего важней это мне.

С е р а ф и н а ,
Тогда все скажу отважно.
Но помните: я молчала,
Покамест не услыхала,
Что это для вас так важно 
И что окажу вам услугу. 

М а р г а р и т а .
Так ты ничего не сказала? 

С е р а ф и н а .
Ну вот! Еще бы я стала 
Предателем лучшему другу!
Грозите мне всеми смертями,
Я все в своем сердце скрою 
И никому не открою,
Пока не прикажете сами.
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Но это пустой разговор: 
Скажу, если мне велели.

(В сторону.)
Что было б, если б на деле 
Молчала я до сих пор!

(Уходит.)

Я В Л Е Н И Е  Т Р Е Т Ь Е

М а р г а р и т а ,  Е л е н а .
Е л е н а .

Кузина! Одиноко 
Ты бродишь?

М а р г а р и т а .
Развлечений 

Ищу среди волнений 
Моей судьбы жестокой.
Тоскующий влюбленный —
Всегда философ, жизнью утомленный; 
Бежит он от людей.

Е л е н а .
Когда в последний раз видались,
Мы рассказать друг другу обещались 
Историю любви своей.

М а р г а р и т а .
Дай мне начать. Мое повествованье — 
Недолгое.

Еле на .  Я вся вниманье. 
М а р г а р и т а .

Отвагой, красотою 
И доблестью великой 
Твой пленник Федерико 
Пленил меня, не скрою.
И, чтоб узнать, что в башне обращенье 
Достойно принца в заключенье, 
Явилась я в его тюрьму, женою 
Начальника охраны 
Назвавшись для обмана.
Он скромно вел со мною 
Такие умные и ласковые речи,
Что умираю я от этой встречи.



Е л е н а .
Но ты одна нашла,
Что он умен и томен,
Так ласков, и так скромен;
Молва мне донесла 
Что смысл его поступков, слов 
Достоин только грубых мужиков. 

М а р г а р и т а .
Обман и ложь, кузина!
Он храбр, умен, учтив,
И скромен, и не льстив.
Молва о нем едина.
А впрочем, погоди-ка:
Мы говорим сейчас о Федерико? 

Е л е н а .
Я спорить не желаю:
В любви, с твоею схожей,
Я виновата тоже.
И если я считаю,
Что любишь ты глупца,
То я люблю безродного купца. 
Начальник стражи,— видеть 
Тебе пришлось его...
Но я боюсь...

Ма р г а р и т а .
Чего?

(В сторону.)
Как боль мою не выдать?

Е л е н а .
Презренья твоего. Но не погубит 
Другого тот, кто сам невежду любит. 
Он, как моряк на сушу,
Упал к моим ногам;
Ограбленный, он сам 
Мою похитил душу.

М а р г а р и т а .
О низостях таких
Молчи! Я слышать не хочу о них. 

Е л е н а .
Однако не была 
Я так неосторожна,
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Как ты, и бестревожно 
В тюрьму я не пришла,
Хоть он — начальник стражи.
Я о любви не заикнулась даже. 
Люблю в молчанье я,
Но, как бы ни страдала,
Ему не предлагала 
Ни денег, ни коня.
Но надо побороть
Мне боль, не то... Храни тебя господь! 

(Уходит.)

Я В Л Е Н И Е  Ч Е Т В Е Р Т О Е  

М а р г а р и т а  одна.

М а р г а р и т а .
О, где взяла я твердость,
Чтоб гнев сдержать терпеньем 
И злость — сопротивленьем, 
Благоразумьем — гордость?
Ведь я изнемогаю 
И, как вулкан, огонь свой извергаю. 
О ревность! Если это 
Лишь страх 'перед тобой,
Что сталось бы со мной,
Когда б яснее света 
Была твоя природа?
Сулишь ты гнев и ярость без исхода.

Появляется Ф е д е р и к о .

Я В Л Е Н И Е  П Я Т О Е

М а р г а р и т а ,  Ф е д е р и к о .

Фе д е р и к о .
Ну вот, она ушла!
Я ждал, а ты звездою мне была. 
Ты жизнь дала мне, я 
Тебе одной опять 
Хочу ее отдать.



М а р г а р и т а .
Обманщик, лжец, и я ждала тебя!
Ты дал мне смерть — отдам ее тебе. 

Фе д е р и к о .
Я не пойму...

М а р г а р и т а .
Ты — зло в моей судьбе, 

Моя обида, ревность и мученье.
Появляется Е л е н а .

Я В Л Е Н И  Е Ш Е С Т О Е  

Те же  и Елена.

Е л е н а  (про себя).
Терзает опасенье 
Меня: боюсь невольно,
Что Маргарита может недовольной 
Моим признаньем быть 
И будет здесь с испанцем говорить.
Себя от них я тщательно укрою 
Зеленою листвою.

( Прячется.)
Фе д е р и к о .

Нет, я не понимаю!
В чем должен оправдаться, я не знаю.
Я — зло в твоей судьбе?
Я зло нанес тебе?
За что твои смертельные упреки? 

М а р г а р и т а .
Скажи, неблагодарный и жестокий,
Так вот твои обеты?
Несчастный, раненый, полуодетый, 
Среди суровых скал 
Ты хитростью убежища искал.
Его дала Елена,
Не Маргарита. Ты боишься плена? 
Тогда покончи с 'болью 
Моей и распростись с земной юдолью! 
Да, не дивись: я так оскорблена,
Что, как змея, ужалить я должна.
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Фе д е р и к о .
О, как ты хороша в негодованье!
И смерть, и жизнь — твое очарованье.
Но чем тебе нанес я оскорбленье?
Скажи, откуда этот гнев слепой?

М а р г а р и т а .
Притворства ложь не золотит собой.
Известна мне твоя любовь к Елене:
Ты для нее остался,
Ты маску для нее найти старался 
И пал так низко даже,
Что ты живешь сам у себя под стражей.
Пусть, как со дна колодца,
Плач из души и боль из сердца рвется,
И жалобы пусть эхо повторяет:
Притворщик ты, обманщик злой,— пусть знает 
Весь мир, весь свет о том...

Фе д е р и к о .
Сначала выслушай, казни потом! 

М а р г а р и т а .
Ты можешь снять с себя 
Вину?

Фе д е р и к о .  Могу.
Е л е н а  (про себя). Все слышу я!
Фе д е р и к о .

Люблю твою кузину 
И для нее остался здесь!.. Нашла ты 
Для ревности неверную причину,
А горе и утраты
Изобрела слепая страсть твоя.
Пусть гром меня ударит, если я 
Сказал ей в жизни слово 
Не как слуга, всегда служить готовый, 
Признательный, учтивый.
Она была в моей любви счастливой 
Посредницей примерной.
По милости Елены,
По прихоти моей звезды неверной 
Я здесь с тобой и не боюсь измены 
И гнева короля.
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Е л е н а  (про себя).
Так я — посредница! Что слышу я? 
Терпенье мне послать 
Молю вас, небеса, чтоб все узнать! 

Фе д е р и к о .
Скажи: ревнует солнце 
К игре луча в оконце,
А месяц май к цветку,
И море к ручейку,
Луна к звезде, алмазы к аметистам 
И небо к огоньку? Нет, только пристань 
Открыла мне Елена;
Она — цветок, и луч, и в море пена,
Звезда и ручеек,
В сравненье с небом — только огонек,
А для меня в твоем едином взоре 
Луна и солнце, май, алмаз и море.

Е л е н а  (в сторону).
Сравненье злое!

Фе д е р и к о .  Жизнь опять вдохни
В наш вымысел притворный и верни 
Мне жизнь! Но пусть нас вымысел не губит. 

Ма р г а р и т а .
Обманывай меня,—
В конце концов тебе поверю я:
Любовной лести верят все, кто любит.
В любви порой обманы,
Как правда, хоть на время лечат раны. 
Попала в плен я снова 
К любви и ревность дурочки готова 
Переносить...

Е л е н а  (про себя). Как льстят они мне оба! 
Ма р г а р и т а .

Люблю тебя до гроба.
Корону всей вселенной
Мне дай, и брошу я ее мгновенно,
Чтоб жить всегда с тобою
Там, где касаешься земли стопою.
Верна любовь моя,
И невозможного не знаю я;
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Мне только невозможно 
Молчать о ревности неосторожной. 

Фе д е р и к о .
Она была напрасна.

М а р г а р и т а .
И все ж мучительна.

Фе д е р и к о .  Недаром страстно,
Как худших мук венец,
Ее клянут любовник и мудрец.

М а р г а р и т а .
Но как ее унять?

Фе д е р и к о .
Придется чувства у души отнять.
Мне веришь непреклонно?

М а р г а р и т а .
Пришлось! Что делать женщине влюбленной? 
Она прощает, слушая. Сирене 
Внимают так.

Фе д е р и к о .  Ты — ревновать к Елене! 
М а р г а р и т а .

И слышать это имя 
Я не могу!

Маргарита направляется к выходу. Федерико ее провожает.

Фе д е р и к о .  Со слугами своими
Любовь жестока. Ради слез твоих
Отныне с уст моих
Вовеки это имя не сорвется.

М а р г а р и т а  уходит. Из-за деревьев выходит Елена.

Я В Л Е Н И Е  С Е Д Ь М О Е  

Фе д е р и к о ,  Елена.

Е л е н а .
Ты даме слово дал — его придется 
Сдержать. Но оскорбленья,
Скажи, изменник, лаской обращенья, 
Любовью, жалостью я заслужила? 
Неблагодарного я приютила!
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ф е д е р и к о  (в сторону).
Все слышала она,
И новая печаль мне суждена!

Е л е н а .
Ты раненым и нищим
Упал к моим ногам. Твоим жилищем
Мой замок стал. Нашел
Ты здесь убежище от страшных зол
Судьбы. Так вот признательность твоя
За то, что полюбила я тебя?
Купец фальшивый, ты меня пленил,—
За что ж, как рыцарь, тяжко оскорбил? 
Ты Маргарите верен,—
За что ж Елену ты презреть намерен?
В ее едином взоре
Луна и солнце, май, алмаз и море!
А ты в тюрьме моей 
Сам у себя под стражей.
Зовется это кражей,
И короля я извещу о ней.

Ф е д е р и к о .
Красавица Елена!..

Ел е н а .
Назвать меня — и то уже измена,— 
Твердила Маргарита здесь.

Фе д е р и к о .  Сказать
Мне дайте, после жизнь и честь отнять 
Вы вправе у меня. Ваш узник, наш герой, 
Принц Федерико— друг старинный мой. 
Заочно в Маргариту я влюбился.
Когда его схватили, я укрылся 
В горах, одежду снял 
И с дерзостью неслыханной упал 
У ваших ног, моля о состраданье,—
Тот день живет у вас в воспоминанье.
Судьба мне помогла
Остаться с Федерико; как скала,
Я встал меж ним и миром:
Мой принц всегда был для меня кумиром. 
Не будь я дворянином, я б помог 
Ему бежать. Но, честь храня, не мог



$ клятве изменить, и, как союзкйк 
Его, я тоже узник.
Вот почему порой шучу я даже,
Что я живу сам у себя под стражей.
Но если вам так честно я служил 
И верным сторожем я принцу был,
То в чем вина моя?
Что вас отверг? Любя иль не любя,
Я лишь купец ничтожный,
И только преданностью осторожной, 
Почтительною вам обязан я,—
И такова признательность моя.
Зато, как герцог Мантуи, люблю 
Я Маргариту.

Е л е н а  Нет, вину свою
Ты снять с себя не можешь. Был со мною 
Ты лживою двуличною змеею.

Ф е д е р и к о .
Елена!..

Е л е н а .  Звать меня не смей!
Ф е д е р и к о .  Король

Идет, а в вашем голосе — и боль,
И смертный приговор.

Е л е н а .  Ну, что ж, умри!
Ты ревностью меня зажег — сгори 
От ревности моей.

Ф е д е р и к о .  Меня убить
Хотите вы?

Е л е н а .  Как ты — меня забыть.
Все королю открою.

Ф е д е р и к о .
От этого уйду. Никто мольбою 
Растрогать вас не может.

(Уходит.)
Е л е н а .

Сейчас тебе и бегство не поможет:
Для мести нет предела,
Когда обида женщину задела.

Появляются к о р о л ь  и Се р а фи н а .
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й в Д е н й ё  В б б ь М О Ё  

Елена,  к ороль ,  Сер а фи на .

С е р а ф и н а .
Вам излечить ее легко.

К о р о л ь .  Во мне
Любовь и мщенье спорят наравне.

Е л е н а .
Сеньор! Узнать вам надо, что за горе 
Терзает вашу дочь в житейском море. 

К о р о л ь .
Я знаю все, Елена;
Моя печаль приятна, неизменна.
Я знаю: дочь моя 
Ждет, чтобы умер я,
И знаю, что она
В предателя всем сердцем влюблена. 

Е л е н а .
А если так, не растравляйте рану;
Есть время положить конец обману. 
Допустит ли создатель,
Чтоб вашу дочь назвал женой предатель?
У вас в стране он скрылся,
У вас в дому под маскою укрылся.
Кровь брата, кровь моя 
(Теперь и ваша тоже, знаю я)
Со всей страною вместе 
В надежде робкой молит вас о мести.

Елена  уходит. Вслед за ней уходит и Сер а фи на .

Я В Л Е Н И Е  Д Е В Я Т О Е  

К о р о л ь  один.

К о р о л ь .
Как на весы мне бросить 
Любовь одной и ненависть другой? 
Одна о жизни Федерико просит, 
Другой лишь смерть его вернет покой. 
Как Маргарита хочет,
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Так будет: их женитьба мир упрочй'г. 
Елены злое бремя
Излечит скоро мудрый лекарь — время. 

Появляется к а п и т а н .

Я В Л Е Н И Е  Д Е С Я Т О Е  

Ко р о л ь ,  к а п и т а н .
К а п и т а н .

Сеньор! Эдуардо, наследник 
Престола Сицилии, мчится 
В Неаполь с большою свитой; 
Уже перешел он границу. 
Сицилия вся в волненье;
Народ в единстве великом 
Грозит нам войной, желая 
Свободы для Федерико,—
Он брат родной Эдуардо.

К о р о л ь .
Конечно, могли бы заставить 
Меня и гнев, и обида 
Войска навстречу направить, 
Но я хочу соглашенья,
Чтоб в мире жила страна.
Моя Маргарита... О небо!
Как горько, как больно!.. Она 
Душой Федерико любит.
Я знаю — отсюда печали, 
Волненья, муки, терзанья,
Что жизни ее угрожали.
Елена и Серафина
Мне все рассказали сейчас,
Но я это знал и без них. 
Отдать ее замуж — для нас 
Тогда обеспечен мир.
Одно меня только тревожит. 

К а п и т а н .
Что именно?

К о р о л ь .  Люди скажут,
Что сам Федерико ничтожен, 
Безумен и глуп.



Ка п и т а н .  Не бойтесь!
До крайности этой его 
Печаль и тоска довели;
Свобода — все для него.
Как только он будет свободен,
Он станет самим собою.

К о р о л ь .
Ты прав. Но хочу я сначала 
Одно испытанье устроить.
Задумал я хитрый опыт,
Его проведем мы открыто,
А ты его подготовишь.
Послушай меня.

Говорит что-то на ухо капитану, и к а п и т а н  уходит.
Маргарита!

Появляется М а р г а р и т а ,

Я В Л Е Н И Е  О Д И Н Н А Д Ц А Т О Е  

К о р о л ь ,  М а р г а р и т а .

К о р о л ь .
Печаль твоя не проходит?

М а р г а р и т а .
Сеньор! Недоступна мне радость,
И вечные слезы — моя 
Единственная отрада.

К о р о л ь .
Услугу мне окажи!

М а р г а р и т а .
Твоей я покорна воле.

К о р о л ь .
В опасности жизнь Федерико:
От горя в тюрьме он болен.
И если умрет он, то скажут,
Конечно, что я — убийца,
И громко меня обвинят 
В коварстве все сицилийцы.

М а р г а р и т а .
Что ты мне прикажешь?

К о р о л ь .  Если
Его навестишь ты сегодня,
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Забьемся усталое сердце 
От радости благородной,
Душе вернет оно бодрость,
И жизнь и здоровье — телу.
Пойду я вместе с тобою.

Прошу, для меня это сделай! 
М а р г а р и т а .

Твоей покорна я воле.
К о р о л ь  (в сторону).

Как быстро она согласилась!
В глазах промелькнула радость, 
Улыбка лицо осветила.
Но я себя выдать не должен. 

М а р г а р и т а  (в сторону).
При нем мне надо признаться, 
Кого я люблю, и отец 
Не сможет сопротивляться.

К о р о л ь  и М а р г а р и т а  уходят.

Зал в замке.

Я В Л Е Н И Е  П Е Р В О Е

Роберто,  Бенит о ,  п е в ц ы и м у з ы к а н т ы .  

Р о б е р т о .
Как ваше высочество спали?

Б е н и т о .
Прекрасно. Не спал я лучше 
За всю свою жизнь, чем в этой 
Постели, на мягкой куче.
Я спал, как принц всех сурков. 

Р о б е р т о .
Приступит сейчас к туалету 
Его высочество. Пойте!

Пе в е ц .
Нет песни лучше, чем эта.

Поют.

Б е н и т о .
Роберто!
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Р о б е р т о .  Сеньор?..
Б е н и т о .  Велите

Скорей перестать горлодерам:
Не надо мне визгов и писков.
И пусть, ради бога, хором 

Споют мне другую песню,
А я и сам буду вторить.

(Поет.)
«Эй, зрители, зрители!
Взглянуть не хотите ли?»

Р о б е р т о .
И это должны они спеть?

Б е н и т о .
Какие тут могут быть споры?
Я сам это пел во весь голос,
Когда уходил я в горы 
Работать с моей Антоной.

Р о б е р т о .
Как быстро вдруг забывает 
Высочество ваше, кто вы!
Вас горе рассудка лишает.

Б е н и т о .
Да, правда, забыл я, что все 
Меня теперь называют 
Принц... принц... ну, как меня там? 

Р о б е р т о .
Сицилии принц Федерико.

Бенито.
Да, да! (В сторону.) Что поделаешь тут? 
Свалилась с шумом и криком 
На шею Цецилия мне.
И слышать они не желают,
Что дом этот— рядом с моим,
И уши они затыкают,
Когда говорю, что отсюда 
Я вижу свою деревню,
А там я всю жизнь свою прожил.

(Смотрит в окно.)
О господи боже! Вот древний 
Домишко Хосе и Хуаны;
А в этом маленьком, с тыном,
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Льоренте с Ёартолой живут;
А здесь — Хинес и Марина;
А вот Перико шагает 
В таверну; идет молва,
Что он — церковного служки 
И Люсии сын. И права 
Молва. Вот цирюльник бреет 
Кого-то и бритву точит,
И, кажется, слышу я,
Как сплетни свои он стрекочет.
А, впрочем, какое мне дело!
Ведь кормят меня, как наседку 
В курятнике, сплю я на мягкой 
Постели и в шелк разодет я.
Ла будь что будет! Где правда, 
Где ложь — поди, раскумекай!
Не так уже плохо, что я 
В курятнике — принц Кукареку. 

Р о б е р т о .
Оставьте его! Тоска 
Взяла его вновь под опеку.

П е в ц ы  и м у з ы к а н т ы  уходят.

Я В Л Е Н И Е  В Т О Р О Е

Р о б е р т о ,  Б е н и т о .

Р о б е р т о  (бьет Бенито).
Ах, черт бы тебя побрал!
Да что ты все время киснешь?
Ты голоден? Болен? Не дрыхнешь? 
Чего тебе надо?

Б е н и т о .  Чтоб в жизни
Вдвоем мы не оставались.
За вашу любовь, послушанье, 
Заботы, улыбки, поклоны, 
Обхаживанья, приседанья 
Плачу я наедине.
Когда обедает пленник,
И есть посторонний при этом,
Вы служите мне на коленях;



А только одни остаемся — 
Побои, пинки, оскорбленья. 

Р о б е р т о .
А разве не справедливо 
Такое распределенье?
Тебе на коленях служу я,
И ты мне служи на коленях! 

Б е н и т о .
Согласен. Но только без драки. 

(В сторону.)
А я придумал, придумал,
Как мне отомстить ему
При людях, с треском и шумом!

Входит Фе д е р и к о .

Я В Л Е Н И Е  Т Р Е Т Ь Е  

Те ж„е и Фе дер ик о .
Ф е д е р и к о .

Высочество ваше может 
Меня осыпать дарами:
Король с наследной принцессой 
Хотят повидаться с вами.
Свобода, а с нею жизнь,
Сегодня же к вам возвратится. 

Р о б е р т о .
Пусть ваше высочество будет 
С принцессой учтиво, как рыцарь,
И нежно, и тонко — она 
Невеста вам и кузина.

Б е н и т о .
Сам знаю, что мне сказать,
Уж я не такая дубина...

(В сторону.)
И знаю, что сделать с тобою!
Заплатишь ты мне, окаянный,
За хитрость твою и побои!

Ф е д е р и к о .
Идут! (В сторону.) Любовь, постоянный 
Лукавства и хитрых обманов 
Учитель и покровитель.

196



И этот обман освети 
Лучом настоящих событий!
Заставь короля поверить 
Божественной Маргарите!
Пусть думает он, что принца 
Она уже любит открыто.

Входят к о р о л ь  и М а р г а р и т а .

Я В Л Е Н И Е  Ч Е Т В Е Р Т О Е  

Те же, к о р о л ь  и М а р г а р и т а .

К о р о л ь .
Высочество ваше едва ли 
Готовы приход наш понять,
Как должно.

Б е н и т о .  Да как вам сказать?
Роберто нам все рассказали. 

К о р о л ь .
Узнаете вы в разговоре,
Что я вас ценю бесконечно, 
Принцесса же — любит сердечно. 

Б е н и т о .
Целую руки сеньоре 
Кузине.

М а р т а  рита.  Сеньор мой, король, 
Узнав, что с упорством печали 
Вы так и не совладали,
Решил излечить вашу боль.
Его приход преднамерен,
Он гнев и злобу презрел.
Кто лик короля узрел,
Тот в жизни своей уверен.
Значенье такого закона 
Не будет в веках забыто.

Ко р о л ь  (в  сторону).
Как плохо лгут, Маргарита,
Твои глаза!

Б е н и т о .  Благосклонно 
Твое величество может 
Жизнь узнику подарить



И честь его охранить.
(В сторону.)

Пусть дьявол во всем мне поможет!
Р о б е р т о  (в сторону).

Скотина! Как носом погоду 
Он чует!

Ф е д е р и к о  (в сторону). Меня он пугает.
Как власть человека меняет 
И даже его природу!

Б е н и т о .
Эй, кресла! Ты что, обалдел?

Р о б е р т о .
Вот, ваше высочество, вот!

Б е н и т о  (в сторону).
А, шут, придет твой черед,
Заплатишь за все! (Садится; громко.) Ну, я сел. 
Здесь есть и другие.сиденья,—
Садитесь и вы, король!

Ф е д е р и к о  (в сторону).
Недолго играл он роль.

К о р о л ь  (Маргарите).
А ты все полна восхищенья,
Все хвалишь его манеры,
Талант и ум прирожденный?

М а р г а р и т а .
Да, тон его непринужденный 
Достоин похвал без меры.
С каким изяществом сел 
Он в кресла! Кивок головы —
«Король, садитесь и вы!»
Хоть славой своей он сумел 
Наполнить весь мир, но молва 
Не знает, как он хорош,
И, значит, молва — это ложь.

К о р о л ь .
Но это пустые слова!
Нет, нет, не любовь, а безумье 
Твою отравило кровь.

М а р г а р и т а .
Когда ж не безумье — любовь?

( Садится.)
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К о р о л ь .
Пришел за советом в раздумье 
К высочеству вашему я:
Ведь ждем мы вашего брата. 

Б е н и т о .
Король! Ни брата, ни свата 
В помине нет у меня!

Р о б е р т о .
К нам едет, предупреждаю,
Ваш брат — престолонаследник. 

Б е н и т о .
Есть брат у меня предпоследний, 
А я и не подозреваю!
Твоя вина, негодяй!
Ни разу ты до сих пор 
Со мной не завел разговор 
О братьях. На, получай!

(Бьет Роберто.) 
К о р о л ь  (Маргарите).

Что скажешь теперь? Он мил? 
Учтив, изящен, умен? 

М а р г а р и т а .
Он просто прелестен! Он 
Впервые меня рассмешил. 

К о р о л ь .
Здесь прелести нет в наличье — 
Как он бы сказал — ни на грош. 

М а р г а р и т а .
Он в гневе велик и хорош. 

К о р о л ь .
Ты в этом видишь величье?
Ему твоим мужем не быть,
Хотя б его храбрый брат 
Всей кровью моих солдат 
Сумел это поле залить! 

М а р г а р и т а .
Я знаю, что непристойно 
Сказать моему королю,
Отцу моему, что люблю 
И что любви я достойна,
Но я объявляю, что дышит



Душа любовью великой.
Прошу в мужья Федерико, 
Который все это слышит. 

Ф е д е р и к о  (в сторону).
Опять мое сердце забилось! 

Б е н и т о .
Сеньор король! Ты слыхал?
В меня без ума, я б сказал, 
Сеньора кузина влюбилась! 

М а р г а р и т а .
Он принц королевского дома 
Сицилии. Что же мешает 
Женитьбе?

Ко р о л ь .  Тебя пленяет
Невежда, инстинктом ведомый? 

М а р г а р и т а .
Отец! Я его не покину.
Его уважает весь свет.

Бе нит о .
А я обязан в ответ 
Любить сеньору кузину. 

Ко р о л ь .
Какой мучительный час!
И это — супруг подходящий?
И это — принц?

М а р г а р и т а .  Настоящий —
Он видит и слышит нас.

Входит к а п и т а н .

Я В Л Е Н И Е  П Я Т О Е  

Те же и к а п и т а н .

К а п и т а н .
Сеньор! Посол короля 
Сицилии ждет позволенья 
Пред ваши очи предстать. 

Р о б е р т о  (в сторону).
Конец обманам, сомненьям! 

М а р г а р и т а .
Он скажет тебе всю правду,200



К о р о л ь .
Навстречу ему я спущусь,

А вам удалиться надо. 
Б е н и т о .

Конечно, я удалюсь —
С утра я не ел ничего.
Сейчас с большим аппетитом 
Паштет из телятинки съем, 
Картошки, маслом политой, 
Колбаски с салом и перцем, 
Да штучек десять цыплят,
Да парочку кроликов, сыру, 
А там еще виноград!
Тут ляжет принц Кукарико 
В постельку и на боку 
Начнет высвистывать носом 
Такое кукареку!..

( Уходит.)
Ф е д е р и к о  (в сторону).

И я ухожу, чтоб вопросов 
Неловких посол мне не задал; 
Ему со мною встречаться 
Покамест еще не надо.

Все уходят.

У входа в замок.

Я В Л Е Н  И Е П Е Р В О Е

А н т о н а ,  к р е с т ь я н е ,  к ороль ,  М а р г а р и т а ,  Р о б е р т о ,
капитан.

А н т о н а .
Посмотрим теперь, как умеют 
Послы говорить с королями.
Чего только мы не видим 
В Бельфлоре своими глазами!

Р о б е р т о  (королю, тихо).
Сеньор! Если можно верить 
Моим глазам, то посол —
Сам принц наследный,
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О, если бК о р о л ь .
Конец моих мук и зол 
Принес он с собой!

М а р г а р и т а .  О, если б
Конец моим страхам пришел!
Появляется н а с л е д н ы й  п р и н ц  Си ц и л и и .

Я В Л Е Н И Е  В Т О Р О Е  

Те же и н а с л е д н ы й  п р и н ц  С и ц и л и и .

Н а с л е д н ы й  принц.
Сеньор и ваше величество!
Склониться пред вами я рад.

Ко роль.
Напрасен, ваше высочество,
Со мною ваш маскарад.

Н а с л е д н ы й  принц.
Послом самого себя
Хотел было стать я, но, зная,
Что вы узнали меня,
Права посла сохраняю;
И благодаря вас за милость 
К послу моего короля,
Прошу вас выслушать все,
Что должен поведать я.
Без спутников принц Федерико 
На поле боя явился,
И честно, один на один,
С противником он сразился.
Король! Он не заслужил 
Сурового обращенья:
В бою он не прибегал 
К коварству или измене.
А если так, почему же,
Закон и долг нарушая,
О сане своем вы забыли,
О чести? Ведь мне сообщают,
Что принц казнен. Разве это 
Достойно, скажите сами,
И вашей наследственной славы,
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И власти, достигнутой вами? 
Отдайте мне принца, иначе 
Войной готов доказать я,
Что вы — вероломный король: 
Вы отняли жизнь у брата,
А долг ваш был — охранить 
Его безопасность свято. 

Ко р о л ь .
Турниров и поединков 
Законы блюсти без сомненья 
Обязан король, но не может,
Не должен терпеть оскорбленье, 
Когда пред его лицом 
Хватается дерзкий за шпагу. 
Ваш брат за дерзость наказан, 
А не за свою отвагу.
А что касается казни,
Постигшей вашего брата,
То вместо ответа я лучше 
Его покажу вам. Солдаты!

Появляются с о л да т ы.

Я В Л Е Н И Е  Т Р Е Т Ь Е  

Те ж е и  с о л да т ы.

Ко р о л ь .
Пусть тотчас начальник стражи 
И пленник пред нами предстанут 
На башне, чтоб принц их увидел 
И понял, кем он обманут.

С о л д а т ы  уходят.

Я В Л Е Н И Е  Ч Е Т В Е Р Т О Е

Ан т о н а ,  к р е с т ь я н е ,  к ороль ,  М а р г а р и т а ,  Р о б е р т о ,  
к а п и т а н ,  н а с л е д н ы й  принц.

Ко ро ль .
Казнить человека, с которым 
Готовился я поженить
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Мою Маргариту, чтоб стольким 
Обидам конец положить!
И я поженил бы их, небом 
Клянусь, на то не взирая,
Что принцу благоразумья 
Столь нужного не хватает. 

Н а с л е д н ы й  принц.
Прощенья и оправданья 
Обманутый ожидает;
Назад я беру свой вызов, 
Вполне на вас полагаясь.

Появляется Елена.

Я В Л Е Н И Е  П Я Т О Е  

Те же и Елена.

Еле на .
О, если женские слезы 
Сочувственный отклик находят 
В душе у мужчин и тем боле 
У тех, кого боги возводят 
На степень земных богов,
То я молю: ради бога 
Взгляните на эти слезы, 
Откликнитесь на тревогу!
О великодушный король!
Да разве же справедливо 
Еще наградить того,
Кто сделал меня несчастливой? 
Как можно дать Федерико 
Свободу и с Маргаритой 
Его обвенчать, когда 
Пред вами стоит обвинитель? 
Мой брат убит, и мне может 
Одно лишь покой принесть: 
Супруга мне дайте, чтоб было 
Кому защищать мою честь,
И только потом окажите 
Вы принцу свое правосудье;
Он — пленник, пока моего
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Прощенья ему не будет.
Одно лишь вознагражденье 
Утешит мое постоянство.
Сеньор! Обвенчайте меня 
Вы с герцогом Мантуанским.
Он здесь, и кто он — я знаю.
Пройдут с замужеством вместе 
Мои обиды, и буду 
Я жить в довольстве и чести.

Король .
И герцог Мантуи здесь?
Он станет, я обещаю,
Сегодня твоим супругом.

Еле н а.
Я к вашим стопам припадаю.

(В сторону.)
За ревность мою Маргарите 
Я мщу. Вот мое торжество.
Любовь! Побеждай, обманув 
Обманщика моего!

На башне появляются Ф е д е р и к о  и Бенито.

Я В Л Е Н И Е  Ш Е С Т О Е  

Те же, Ф е д е р и к о  и Бенит о .

Ко р о л ь .
Начальник стражи и пленник 
Спокойно уже стоят 
На башне. Вы видите, принц,
Что жив он?

Н а с л е д н ы й  принц.  О милый брат! 
М а р г а р и т а  (в сторону).

Он видит двоих и не знает 
Притом никаких сомнений:
Узнал он брата, не зная,
Кто — стражи начальник, кто — пленник. 

Е л е н а  (в сторону).
О боже! Вот это — пленник?
Но я поклялась бы, что знаю 
Его!
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•
А н т о н а  (крестьянам). Послушайте, Батб, 

Белярдо! Или пьяна я,
Иль принц этот — мой Бенито!

Од и н  из к ре с т ь я н .
Антона! Гляди и молчи!

А н т о н а .
Но я-то его узнала!

Н а с л е д н ы й  принц.
Какие слезы в ночи 
Роняли глаза, которым 
Сегодня выпала радость 
Увидеть тебя! Ты жив —
И это за все награда!

Б е н и т о .
Мой братец — наследный принц —
Вот этот? Неважная стать 
Для принца, да и для брата!
А вот и Антона!

Ф е д е р и к о .  Молчать!
Бе нит о .

Что? Принцам нельзя говорить 
С Антонами, что ли?

Ф е д е р и к о .  Молчать!
Б е н и т о .

Молчу. А меня они видят?
Ан т о н а .

Ты только подумай, Бато:
Приехал наследный принц,
Зовет он Бенито братом!

Ф е д е р и к о  (в сторону).
Двусмысленными словами,
Чтоб не был обман разгадан,
Отвечу я за обоих.

(Громко.)
Как сердце свиданью радо,
Не может выразить голос,
И вот, в потрясенье великом,
Для радости слов не находит 
И, плача, молчит Федерико.

Ф е д е р и к о  уходит и уводит Б е н и т о .
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Я В Л Е Н И Е  С Е Д Ь М О Е

А н т о н а ,  к р е с т ь я н е ,  к о р о л ь ,  М а р г а р и т а ,  
Р о б е р т о ,  к а п и т а н ,  н а с л е д н ы й  п р и н ц ,  Е л е н а .

Н а с л е д н ы й  принц.
Сеньор! Я брата увидел.
Скажите мне, почему 
Сеньору принцессу в жены 
Отдать не хотите ему?

К о р о л ь .
За то, что он неспособен 
Страной и собой управлять.

Н а с л е д н ы й  принц.
Но так говорить — это значит 
Божественный ум оскорблять!

Ко р о л ь .
Теперь вы видели брата?

Н а с л е д н ы й  принц.
Да.

Ко р о л ь .  Знайте: так странны и грубы 
Его слова, так нелепы 
Поступки, что жить ему бы 
В деревне только.

Н а с л е д н ы й  принц.  Должно быть,
Его лишила тюрьма 
Рассудка: не знает Италия 
Другого такого ума.

М а р г а р и т а  (в сторону).
Они говорят, как слепые,
О разных вещах.

К о р о л ь  (капитану). Привести 
Сюда Федерико! Сумеем 
Мы общий язык найти.

К а п и т а н  уходит и вскоре возвращается вместе с Б е н и т о .
И если будут разумны 
Его слова, то я слово 
Свое даю, что отдам 
Ему Маргариту.

Е л е н а  (в сторону). Снова 
Узнает ли брата он в нем,
Иль примет теперь за другого?
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Я В Л Ё Н Й Ё  В О С Ь М О Е  

Те же,  к а п и т а н  и Б е н и т о

Б е н и т о .
Я — словно на ярмарке лошадь:
Все ходят вокруг, глазеют 
И скоро в зубы залезут.
А что приказать имеет 
Твое величество? Этот —
Мой брат?

Ко р о ль .  Без угроз, без посулов 
Он тотчас выдал себя.
Ну, что же, вас обманул я? 

Н а с л е д н ы й  принц.
Конечно. Я жду Федерико,
А мне человека приводят,
Который ни речью, ни видом 
На принца и не походит.

Ко р о л ь .
Но разве это не тот же,
Кого вы только что братом 
Признали?

Н а с л е д н ы й  принц.  Конечно, другой! 
К о р о л ь .

Тогда мне все непонятно.
Еле на .

Сеньор! Это только крестьянин.
Я знаю его.

Ко р о л ь .  Что ж делать?
Но узника нет другого 
В неаполитанских пределах! 

Н а с л е д н ы й  принц,
Но если я его видел 
Своими глазами!

Ко р о л ь .  Позвать
Сейчас же начальника стражи! 

Е л е н а .
Сеньор! Я должна назвать 
Начальника стражи замка:
Он Мантуи герцог великий.
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К о р о л ь .
Еще обман!

Появляется Ф е д е р и к о .

Я В Л Е Н И Е  Д Е В Я Т О Е  

Те ж е  и Ф е д е р и к о .

Еле на .  Вот он, здесь!
Н а с л е д н ы й  принц.

Вот это — мой брат Федерико! 
Ф е д е р и к о  (принцу).

Сперва преклоняю колени,
Потом заключаю в объятья. 

(Королю.)
Я тот, кто, любя безрассудно, 
Ничьих не страшась проклятий 
И сам у себя под стражей, 
Остался в вашей стране.
Причина ясна: причина — 
Любовь. Буду счастлив вполне,— 
Сдержите лишь данное слово. 

Еле на .
Нельзя! Вы мне дали другое,
И герцогу Мантуи я,
Елена, должна быть женою! 

М а р г а р и т а .
Нет герцога — есть Федерико. 
Обманываясь, обманула 
Сама ты себя, Елена.

К о р о л ь  (Маргарите).
Все в пользу твою обернула 
Судьба — ошибки, обманы.
Раз так, Маргарита, руку 
Отдай Федерико.

М а р г а р и т а .  И руку,
И душу, как счастья поруку. 

Ф е д е р и к о .
Мы тысячекратное счастье 
Любовью завоевали.
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Еле на .
А я, потеряв все надежды, 
Одна осталась в печали. 

К о р о л ь .
Беру на себя, Елена,
О счастье твоем заботу. 

Бе н и т о .
А мне ничего не дадите?
Не я ли на вас работал?
Я был для вас тамбурином, 
Пока танцевали вы тут. 

Ф е д е р и к о .
Две тысячи звонких червонцев 
Тебя и Антону ждут.
На этом конец комедии 
О том, кто, играя в прятки, 
Был сам у себя под стражей. 
Простите ее недостатки!

Коне ц


